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Daas Ie derai§r numéro de la revue Défense
de ia langue françaiÈe, nous lisow, sous la plume de
son rédacteur en Chef :

"Il ae faut pas se leurrer : cofilrne les choses
sont parties, |'Europe Partielle des douze sera une
Europe anglophone, s'inscrivant daas une offensive
de grand style et multiforme, menée actuellemeat
pour imposer ï'anglais paîtout dans le monde,
même en Ftaace".

Qu'J, a-t-i| 1à d'extraordinabe ? I{est-ce pas
une coDstante de l'histoire que tous les grands pays,
toujours, ont cherché à imposer leur langue à tous
les autres peuples de Ia terre ?

Rome, bien sftr, mais aussi la Franæ du "grand
Siècle" et IURSS, naguère.

Oa peut même ajouter que jamais les qualités
de richesse, de précisio4 de beauté, de valeur
cuhurelle de la langue n'ont été mises en avant.

C'est Jules César et ses légionnaires qui ont
propagé Ie latin , c'est Turenne, Villars et Mauîiæ
de Saxe qui, ea leur tempq ont porlé le français au-
delà des frontières, beaucoup plus que Dideroî et
Voltairg qui ae son, vetrus qu'après Aujoard'hui, le
dollar et les B 52 (l) ez foat autaût pour Ianglais.

Est-ce une attitude adulte de pester contre Ia
grêle au les inondations ?

La seule a$ilude raisannabb, quaad on se troüve
dans un lieu expM, c'est de æ mupir de caDolt§

et de bs tirer h momeat veru ; e'æt dÊ
ménager des barrages de reteaue quaad on vit sur le
bord d'ua fleuve dont les crues sont dangereuse*

Le devoir des Anglo-Saxoas est de promou-
voir leur langte I* devair dæ Européeas est de pré-
server les leurr- Mais avec disæraement eî dérer-
minatio4 et non intempestivement et en ordre
dispersé, chaque Etat opposant sa propre langue à
l'envahisseur, aücuae d'elles ae "faisant Ie paids" et
se aeut ralisant Toutes mutuellemenL

La seule parade possible était uae laague
aeutre sar laquelle ,ous .les Européens - et les au-
tres - auraieat pü se mettre d'accord saas qu'aucua
d'eux y perde quelque chæe ou ait à aliéner son
patrimoiae culturel

HéLas ! Tous bs organismes privés ou publics
susæptibles de mettre en pratique ætte idée simple
s'y sont farouchemeal oppæés. En se trompant
d'adversaire, ils n'ont fail qu'accélérer leur proprc
décadence.

Les avefiissements ne leur avaieat Pourtant
pas manqué : "Voulez-vous que le françaii reste la
langue d'élite ? demandait déjà au début des aanées
20, M. Aulard, professeur en Sorbonne. Facilitez la
diffusion de 1'espéranto... Autremeat c'esl la laague
anglaise 7ui, à défaut de langte artificielle
deviendra )a langue internationale des peuples du
monde entier". Et plus près de nous, M, Emile
Servan-Schreiber préveaait, il y a un quart de
siècle : " En ne soutenant pas, pendaat qu'iL est
tenps encare, I'espéranto. Ies peuples s'incüneront
devant la suprématie inévitable tant cubuîelle
qu'économique de I'anglo- saxofi '..

l*s suprématies poliüque et mirttaire suivront.
C. Cavalié

(I) Bombardiers (J.5.

ê ü, :p.=e--Ldt i q +== =e:s:§=@
En la lasta numero de la revuo Nfense de Ia

langle française (Defendo de la fraaca liugvo), ni
legas, sub 1a plumo de lia ôefredaltoro:

"Oni ne deva.s sin trompi : iaù la iro de la
aferoj, la parta Eùropo de la dek du estos Eùropo
angloparolanta enskiibilanta en multrimeda kaj
diversforma ofensivo, nutrtempe direktita por al-
trudi la anglan êie eu la mondo, eô en Francio".

Kio estas eksterordinara en tio ? êu ue estas
historia konslanlo la faho, ke êiuj superstatoj, èiam
provis alrrudi sian lingvon aI êiuj aliaj popoloj de
ia tero ?

Romo, kompreneble, sed ankaù Francio de ia
"Grauda Jarcento'', kaj Sovetio antaùnelonge.

Eô oni povas aBoni, ke ueniam l,a riôeco, la
precizeco, la beleco, la kultura valoro de la lingvo
neniam estis antaùmetilaj.

Estas Juüo Cezaro kaj liaj legionauoj, kiuj
disvastigis la latinan. Estas Turenne [Tiiren],
Villars fvilar]kaj Maurice de Saxe [Moris dë Saks]
kiuj siatempe portis la francan trans la iandlimojn-
Multe pli o1 Diderot lDidro] kaj Voltaire [Volter],
kiuj venis uur poste. Hodiaù la dolaro kaj ia B 52
(1) fargs Ia samou por ia angia-

Cu tio estas serioza sinteno kolere maibeni
hajlon aù inundegon ?- 

La nura prudenta sinteno, kiam oni trovi§as
en subsretita loko ot'as elcipi sin per kaaonoj
kontraù halo kaj pafi ilia §ustatempe ; estas araa§i
baralagon kiarn oni vivas borde de riverego kies
altigo estas dangera

La devo de la angiodevçnaj popoloj estas
promocii sian liagvon [-a devo de ia Eùropanoj
esta.s antaùgardi la siajn Sed sagace kaj decidi§e,
kaj ne ma§ustatempe kaj dise, ôiu §tato opouante
sian propran Iingvon al Ia iuvadanto, neniu el tiuj
liugvôj -'pezas sufiêe" kaj iü neùtrali§as unu l,a

aüan
La nura ebla evitilo estis neùtrala liugvo pri

kiu la Eùropaaoj - kaj Ia aliaj - estus povintaj
akordi$ sen ke iu el ili perdu ion aù devu seuigi je
sia komuua kultura havo.

_ - . V-q-!.Ôiuj organizajgj privataj ari itatailap.a-
btaj apliki tiuù simpLan ideon fortege kontraùis giD"

Koufuzinte la kontraùuloja iü nur akcelis sian
propran defalon-

La avertoj, tamen ne mankis al ili:
" ôr vi volas , ke ia frauca restu la elita liagvo ?

demandis jam komence de Ia dekaj jaroj S-ro
Auiard, profesoro ôe Sorbono. Plifaciiigu la dis-
vastigon de Esperaalo. Se ne, estas la.angla lingvo
kiu, Ée mankode artefarita [ngvo, i§os 1a inter-
nacia lingvo de la popoloj de la tuta morldo".

Kaj pli probime al ni, S-ro Emib Servan-Schrei-
ber antaùsciigis al ni antaù kvaronjarcento :

"Ne subtenanle Esperanlo4 dum iü havas an-
koraù tempon, la popoioj kliuilos aataù la super-
regado neevilebh tiel kultura kiel ekonomika de la
uson- angla".

La superregadoj politika kaj militista sekvos.

C. Cavalié
(1 ) Usouaj bombaviadiloj.
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Les r andes f i u- La eminentulo
res u fr.ouYefr.ent de-It eranta
esp ran to. ova
Louis de Beaufront (1855-1935) Louis de Beaufront (1855-1935)

Certains ne Yont pas manquer
de s'étonner en voyant dans cette
galerie des gzandes figures du
Mouvement Esperanto celui qui,
après avoir écrit dans le No 2 de la
îevue 'L Espérautiste " qu'il avait
créée (page 69)

"Jamais nous n'aurons besoin
d'abandonner ['espétanto, oa ne nous
donnera pas mieux", chaagea
carrément de cap dix ans après et
cautionna de toute son autorilé un
projet Çoncuffent élaboré par Louis
Couturat, I'Ido.

Avec Ie recul cependanl, on De
peut s'empêcher de corwtater que Ie
bilan de liaction de Lauis de
Beaufroat est largement pasitif eD
faveur de l'espéranto.

L'Ido, propasé comme un
"æpéranto amélioré", apres avoir
,Éduit quelques intellectuels a dis-
paru dans l'indifférence générale, alors que le méri-
te de de Beaulront d'avoir été celui qui a intrduit
l'espéraato ea France demeure. Comme demeureat
les effets de son actioa personaelle auprès dæ
aotabilités de lépoque et de la propagande par la
revue biliague'llEspérantiste " (1 898- I 908)

Louis de Beaufront (de son vrai nom Louis
Chevreux) est né à Paris le 3 octobre 1855,

Après des érudes de philæophie, de théologie et
de liaglistique il devienr préæpteur chez des amis ea
1877. On le retrouve ensuite à St Sulpice (larn) chez
le comte de l-avallière. Enîh il sera le préæpteur des
enfants du comte de CAandon (1) à Epernay.

11 d&ouvre lespéranto dà 1888 (sur le livre d'a-
dresses dcs prcmiers espérantistæ, pubüé par Za'
menhof, de Beaufront porte le numéro 46) et fin-
trduit en Fraaæ I1 æmmenæ aussitôt sa propa-
gande dans les égions de Toulouse et d'Albi Ën 1892,

il traduit du russe, la première méthde pour Français
A Epernay, il reaconte René Lemaire, un jeu-

ne industriel qui va être son collaborateur et qui ie
suivra quand il abandoanera l'æpéranto pour fido (2)

(1) Le comte l.R. Chaadon de Briailles était 1e
propriétairc (avec M MtÉt) de la célèbre rnarque
de champagne Moët et Chandoa.
(2) Nous profitons de I'occasioa pour sigaaler le
remarquable essai de M. Pierre- Domiaique To*
pance 'René l,emaire (1876-1954) Un demi-siècle
de catholicisme social chez un patron d'Epernay".
Librairie La Procure, Paris - 1987' dans lequel un
chapitre est consacré à |'espéran\o.

Keikaj tutcerte ekmiros, vidante
eo tiu galerio de eminentuloj de la
E-Movado, tiu, kiu skribinte en la
oumero ? de la revuo " l'EsPérant-
r,sre", kiun li kreis (pa§on 69):

" Neniam ni bezonos forlasi
Esperantou. Oni ne donos al ni pli-
bonajon", siu direktis alie dek jarojn
poste kaj garantiis per sia luta aùto-
ritateco, projel:ton ellaboritan de
Louis Couturat, Ido.

Per la malproksimecq tamen oni
ae povas ne konstati, ke la bilanco de
la Bofronta agado estas lar§e pozitiva
fayore al Esperanto.

Ido, proponita kiel "plibonigi-
tan Esperanton", alloginls kelFajn in-
telehulojn, malaperis eu la lenerala
seninteresi§o, dum la merito de de
Beaufront esti tiu, kiu enkondukis
Esperanton en Francion restadas.

Kiel restadas la efikoj de lia persona agado êe la
famu§ de La epoko kaj de lia propagando pere de
ia dulingva revuo " I Espérantisre" (1898 - 1908)

Louis de Beaufront [Lui dë Bofron](aù
Bofronto, por la tiama esperantistaro -(laù sia vera
nomo Louis Chevreux [Sëvrë], naski[is eu Parizo
la 3an de oktobro 1855.

Pot filrzofiaj, teoiogiaj kaj liugvistikaj studoj, ii
i$is guvernisto êe amikoj en 1877. Oni trovas lin pæte
eu Saiut-Sulpice [Sensülpis] (departemento Tarn)
ce la grafo de Lavallière. Fine, li estos guvernisto
de la infanoj de 1a grafode Chandon (1)en Epernay.

Li malkovras Esperauton jam en 1888 (sur la
Adresaro de la unuaj esperantistoj eldonita de
Zamenhof, de Beaufront havas la numeron 46) kaj
enkoudukas §in en Francion- Li tuj komencas sian
propagandorr en ia Tuiusa kaj Albi§a regionoj. En
1892, li tradukas el la rusa, la unuan leruolibron por
Francoj.

En Eperuay, li reukoutilas kun René Lemaire,
juna industriisto, kiu estos lia kuulaboranto kaj kiu sek-
vos iin, kiam li forlasos Esperanton favore al Ido (2)

(1) La grafo J.R Chandon de Briailles estis la
proprietulo (kun S-ro McËt) de la moudfama
i2mpana marko Mc,ët et Chandon
(2) l.{i profitas la okazon por signaii (al la france
parolantoj !) la rimarkindan eseon de S-ro Pierre-
Dominique Toupance " Reaé Lemaire (1876 -1954)
Duoajarceata sociala katolikismo ëe Eprnay'
firmaestro- Librejo La Procure, Paris, 1987 -en kiu
èapitro estas dediôita ai Esperanto



En janvier 1898, ils fondent Ia Société pour
h Propagation de l'Espéranto (SPPE) (de Beaufronî
présideat, Reaé Lcmairc tr*oricr) (3) et Ia revue
ôift 4gue f Fqpéranti§te.

Cette sæiété et ætte nevue, aiasi qae les
artic.bs dpns la $aade presse attiænt à l'espéranto
ua grand nombîe de sympathisants et démarreat' la
"période française" clu Mouvemenq qü1 se prt
longrra jusqu'à la première guerre mondiale avec
@fiüne poiat cuhninant le ler Congîes Univetæ|
reau à Boulogae sur Mer en 1905, auquel d'ailleurs
de Beaufront et Rcné Lemaire n'a.ssisteroat pas

fu 1905, gâce à leatremise de Carlo Bour-
let (prof. de lriath. au Conservaloire des Arts et
Métiers) iI réussit à intére.sser la Maison Hachette à
Iéditioa ea exclusivité des ouvrages de Zameahof.

Les pdacipaux écriæ de de Beaufront, sont
bs articles parfois fracassaats, publiés dans la revue
IEspérantiste et rcpris sous forme de brochures (la.
laugue internatiouale peut-elle être ie latia ?) er
sürtout son Commentaire sur la Gramrnaire espé-
ranto, gui æDserve enære aujourd'hui un intûêt
incontestable.

On sait également que æ fut lui qui, dæ
1892, propasa aux espérantistes le port d'uae étoile
à 5 branches sur fond vert comme signe de recon
aaissaaæ (4 )

Louis de Beaufroat est mort à Thaisy GIi
mont (Somme) Ie I jaavier 1935.

(3) Eu 190i, eLLe deviendra k SociéLé Française
pour la Propagalion de I'Espéranto (SFPE), qui,
après plusieurs avatars donnera |'actuelle "Uaion
Française pour IEspéraato" (tlFE)
(4) Mais l'auteur de I'iasigne actuel (uae étoile
verte sur fond blanc) rcste inænnu.

-ù ù o-ùo-@a-o-o-o-o-ùùùo-ùo- Go-o-ù Èo

Une bonne graiae.

On vieat de voir que de Beaufront reprit æs
articles de l'Espérantiste et les publia en librairie.
Ce fut le cas des afiichs parus à partir de
septembre 1899 sous Ie ütre Commentaires sur la
grammaire espéranto, autlæment dit sur 1æ 16
Èghs établies par Zarneahof.

Un exemplaire de æ livre lomba par hasard
sous les yeux du professeur Charles Lambert, de
Dijoa qui fut i-,nédktement séduit. Il fit uae
ænfércnæ à IUüversité de ætte vilb, qui
iatére,ssa de nombreux universitüres

En particulier le élèbre mathématiciea Char-
Ies Méray, qui à son tour "tectuta" le Général
Sebert Qtersoanage coasidérable à l'épque Q) ,
Carlo Bourlet, Emile Boirac (2) ete

Ce fut, cofiune nous |'avoas dit, h début de la
"péride française".

(1) Lc général Sebert, membre de I'Académie des
Scienæs, fera lobjet de notre prochaine chroüque.
(2) l,a persoanalité du élèbre admiaistrateur,
ctéateur du complexe uaiversitaire de Grenobh,
Emile Boirac, sera évoquée dans le No 11.

Jauuare 1898, ili fondas ia "Société pour la
Propagation dÊ I'Fspelanto (SPPE) [Societon por la
Propagaodo de F.ol (de Beaufront , prezidanto,
René L€mafue kasisto (3) kâj la dulingvan revuon
lEspérantkte.

Tiu societo kaj tiu rrÊvuo, same kiel la artiko§
en la Scnerala gazetaro altiras al Esperanto gran-
drn nortbrou da simpatiantoj kaj elmovigas lia "fran-
can periodon" de la Movadq kiu daùros §is La unua
modmiütq kun kiel kukninq la uuua Uuiversala
Kougreso starigita en Bulcnjoôe-Maro en 1905, kiun
cetere, de Beaufront kaj Lemaire ne êeestos.

En 1905, dank'ai la perado de Carlo Bourlet
[Kario Burle] (Prof. pri matematiko ce la
"Conservaîoire des Arts et Métiers (alta lernejo por
In§enieroj) sukcesas iateresi la firmaon Ha-chètte
t A3Êtl pri }a elCono de la Zamenhofaj verkoj.

l,a ôefaj skribajoj de de Bcaufront estas la
artikobj kellf,oje bruaj publikigitaj en Ia rpvuo
lEspérantiste kaj reeldonitaj bro§urforme (Cu la
Iingvo internacia povas esti la latina |, kaj precipe
lraj Komentarioj pri la EGramatiko kiu konservas
ankoraù hodiaù nekontesteblan intereson-

Oni aakaù scias, ke estas li kiu, jam en 1892
propoais al la esperantistoj, La porton de kvinpinta
stelo sur verda fono, kiel rekouilon (4)

Louis de Beaufront mortis en Thaisy Glimont
(departemeato Somme) la 8an de januaro 1935.

(3) Eû 1903, èi fari§os "lâ Société française pour la
propagatiop de fEspéranto (SFPE), kiu post pluraj
transformi§oj, donos }a nunan "Union française
pour ïespéranto (JFE)
(4) Sed la aùtoro de la uuua insigao (verda stelo sur
blanka fono) restas nekonata.

§_o-n4 segro-

Oni jus vid§ ke de Beaufront reprcais siajn
artiko§n de I'Espérantiste kaj publikigis ilin en
librovendejoj. Tio okazis pri Ia artikotroj aperintaj
ekde septembro 1899 sub la tiLolo Comfrentaires
sur la gtammaire æpérantq alidirite Komentarioj
pri la 16 rcguloj starigitaj de Zamenhof.

Unu ekzempbron de tiu übro trafis hazarde
1a rigardon de Profesoro Cbarles l-ambert, el
Dijono, kiu tuj estis allogita- Li faris prebgon pri la
internacia liugvo è Ia Universitato de tiu urbo, kiu
interesis nombrajn uuiversitatanojn-

Apail% la mondfaman matematikiston Char-
les Méray [Sarl Mere], kiu, siavice varbis gene-
ralou Sebert [Seber] iama emiuentulo (1) Carlo
Bourlet, Emile Boirac (6) . Tio estis , kiel ui jam
diris la komenco de la "fraaca pcriodo".

- o-o-G ù o- G o- o- o-G GG o-È o- o- o- G o.o- o- G o

(1) Generab Seber!, membro de la franca Scienca
Akademio estos la temo dc nia venonta kroniko.
(2) lÂ personeco dc la fama admiuistristo, kreinto
de la Universitato de Grenoblo, Emile Boirac, estos
prezentita en la numero 11.
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An Mxt" de de Beawfuont
NLnç trograudigu. (Artikolo aperinta (frauce
kaj esperante) ea lEspéruntôtq de la monato majo
1906).-de Beâufront skur§a.s la iniciatiutojn de sii-
temo duone sociala duone religia 0a Homaran-
ismo) Tiu teksto bone aperigas la paternalismecoo
de de Beaufroul

Unu el la plej homaj ecoj ôe la plimulto de la
homoj estas la trograndigo , mi opinias Preskaù
ôiuj ni, ne rimarkante, cedas al tiu inklino por ni
mem aù por la aliaj. Unuj trograndigas siau
valoron, siajn scrvoju, suferojn, esperojn ; aliaj -
multe pli maloftaj - trograndigas siau mankon de
kura$o, de scienco aù talento ; êi tiuj vidas tro
rozkolore, tiuj tro uigre ; sed estas vero, ke ni
preskaù ôiuj trapasas la vivon en konstanta tro.
grandigo. Tial, se ia bela ideo , nobla entrepreûo
nin akir§ tuj §ian utiloo ni trograndigas; eo nia
penso §i farilas pruuceo, kiu resanigos la homaron
:l lt^j §iaj malsanoj : dank'al §i la moudo baldaù
sanglgos.

Ni zorge evitu rezoni tiamaniere pri
Esperanl,o, ôar tio estus malbonega por ni mem Làj
por la liagvo ; por ni, je.kiu oni ridus, kies tro
grandaj esperoj cble, kaj eô certe vanigus ; por la
lingvo, kiu ricevus êe la pubüka opinio l,a rebaton
de La trograodigo kaj iluziemo de §iaj propagand-
istoj, aù de la strangaj kaj maltrankviligaj rcvoj,
kiujn oui povus alju$i al ili pro iaj deklaracioj aù
eô agoj. Ni bone enigu eu nian spiriton tion èi, ke
ue devas unue enradiki fortike Esperanton en èiuj
lokoj - rezultato ankoraù ne atingita - kaj ai pri-
peusu du- foje, dekfoje, centfoje, antaù ol doui ü-
berau pason al ôiuj.esperoj belegaj , sed iafoje tro
grandaj, kiujn eble §i naskas eu ni . Pü singarde ni
agos, ilin teûante en la fundo de fanimo, ol mal-
volvaate iün tro libere antaù la publiko. M unue
sukcesigu la ilon de niaj revoj; pri la resto ni
pensos poste. Mi tuj prÊcizigos"

Ke lingvo internacia , kaj sekve Esperan[o,
povus liveri al la.mondo netakseblaju uti§u por Ia
komerco, la voja§oj, Ia ssieuco kaj eô la spirita kaj
morala kulturq tio èi §ajnas senduba kej plene sufi-
êas tiel por nutri , kiel por pravigi nian fervoron
Ke dispelante, aù, pli precize, evitigaote multajn
miskomprenojn, tiu lingvo povus uature helpi al la
interkonsentq tion-èi antaù èiuj akceptas, eô l,a
plej batalemaj, sen kulpigo por ni (1) . Ke^ sur Ia
eksternacia aù superuacia kampo, kiun §i pre-
zentas al èiuj , gi malpü instigus pensi pri la rasaj
rnalamikajoj aù intergeutaj konkuroj kaj matpli
cedi al ili, tiou êi oni ankoraù akceptas sen prote.sto.

Sed ke ôi povus esti Dor la homaro tia
alii§anto, ke post- §ia vastigiteôq È, farus el §i
se liman gefrataron, koDâutan nur la §ojon de
eterna paca kisado : jen estas la aferq kiua oui
akceptos nek hodiaù, uek morgaù, nek iamestonte.

Î{exagérons pâs. (Article paru - ea fraaçais
----L_et en espéranto :-V'aas l'Espérantiste du mois de
mai 1906, ). De Beaufroat fustige les promoteurs
d'un système mi-social ai-religieux ("|'homa-
raaisme") . Ce texte rnootle bien le caractère
paternaliste de de BeaufroaL

Ua des dtés lcs plus humains daos la plupart
des hommes, c'est, je crois" lexagération- Presque
toüs, sa.as nous eD aperævoir, nous nous laissons
aller à æ peachaat pour Dous-mêmes ou les autres.
Ceux-ci exagèrent leur valeur, huæ service.s, leurs
souffrances, leurs espoirs ; æux-La - ils sont beau-
coup plus rares - exagèrent leur manque de cou-
rage, de scienæ, de abat. Les uns voient trop en
rose, les autres trop en noir ; mais le fait est que
Dous passoDs presq,ue toute notîe vie dans une exa-
gératioa coatiauelle Aussi quaad une belle idée,
quand une aoble eatrcpriæ nous a conqui,s, noüs en
exagérons-aous de suite les avaatages ; elb d*
vicat pour ozou§; ufle panaçds uaivetselle qui, dans
aotre pensée, doit guérir l'humanité de tous ses
Etaux: grâce à elle le moade va se traasformer.
Gardoos-aous biea d'appliquer à lEspéraato ce
procedé de jugemeat, car il serait aéfaste pour
aous-mêmes et pour lui ; pour aous dont il ferait
rire, dont les espoin outrés pourraieat être, et
seraieat sûrement déçus; pour lui, qui subirait dans
fopinioa publique le coatre-coup du manque de
mæurq de llillusionaisme de ses propagateurs, des
rêves étranges ou inquiétants que certaines déclara-
tioas et, peut-être, certains actes peflTettraient de
leur attribuer. Mettons- nous biea dans fesprit que
nous avoas d'abord à impkater, et à implanter so-
Edemeat lEspéranto paîtout, æ qui n'est certes pas
encorv fait, et regardons-y à deux fois, à dix fois, à
ænt fois, avant de donner, à son sujet, übre essor à
tous bs espoirs superbes, nais padois exagérés
qu'il peut faire naître en nou& Mieux vaut les
garder au fopd de lâme que les étabr trcp
facilement ea public Commençons par faire riussir
linstrumeat de aos rêves ; nous yetrorrs aprèx te
vais préciser.

Qu'uae laague internatioaale, et par con#
quent |'Espérantq puisse procurer au monde des
biens incalcttlables au point de vue du æfitmeræ,
des voyages, de Ia scienæ et même de la ctthure
iatellectuelle oü morale, æci paraît incontætable et
suffit amplement pour enl.retenil notte ardeur
corntne pour la justifier. Qu'en dissipant, ot, plutô\
ea prévenant bien des malentendus, ætte langæ
soit, par nature, favorable à la concorde, c'est uae
chæe que tous admetteat saas noua en faire un
æime (1) même les plus batailleurs Que sur Ie
terrain cxtra-natioaal ou supra-aatioaal qu'elle
offre à tous, eIIe porte à moias peaser aux inimitiés
de raæ.q aux rivalités eatre peupbs et à moins s'y
abandonner, oa fadmet encore saas técrimiaation

Mak qu'elb puissc être pour l'humanité un
tel traasformateur moral qu'une fois répaadue, elb
ea fasse une fraternité immease ne conaaissaat plus
que la joie de se donner un éterael baiær de paix,
voilà ce qu'on n'admettra ni aujourd'hui, ni
demai4 ai jamais
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Trop de faits dans le passé et daas le
préseat, que dis-je ? toute I'histoire humaine et
|'hostme vu tel qu'il est, s'élèveat si foîtement con-
tre ce rêve gu'il fatt |'abaadoaner aux personne§
résolues à ne pas soupçoaner les réalités de la vie.
Or comme elles soat peu aombreuseî, rous ferons
bien de ne riea üre et de ne rien fairc qui doane à
croire que bs Espéraatistes se berænt d''une si bel-
le espéraace. Présentons-aous au monde sous url
aspect plus prosaïque , mais plus d'accord avec la
vie, si nous De voulons pas qu'il repousse Ia langrue
à_cause les-propagateurs" Et ne nous grkons pas
des sucoà obtenus , car jusqu'ici aous aôus sofitmes
sagenent gardés d'une exagération de ætte force;
mais si aous chaagions de conduite, aous verrioas
vite se prduire pout nous tta mouvement de recul
et la masse aous abaadoaner cofitme des atiifs plus
ou moins comptometta&t&

(...) Pour tout homme qui ae vit pas dans le
rêve, le Congres de Boulogaé n'a protvé qu'uae
chæe, mais une chose assez belle pour nous
satisfaire tous, qüe douze ænts hommes (2) de
uingt-deux peuples différents s'J, soaî compris en
Espéraato aussi bien que s'ils eussent employé fteur
langue maternelle (3)

Mais tirer de leur fraternité d'un iour dans
u,ne poussée d'eathousiasme, de burs rapfior§ cor-
diaux pendant uae semaiae , Ia ænclusiàn que nous
avons citée, c'est tout simplemeat colossal fi)

J'en demande biea pardoa aux belles âmes
q.ui. voient le monde à truvers leurs propres qua-
lit& et le traasformeût à leur i*ugr, il-est rioias
beau qu'elles ne le rêvent, et la pæsitnte d"'uae
justiæ, d'une égaüté et d'une fraternité absolues',pe peut trouver dans le Coagrès espéraatiste de
Boulogne un argument sérieux

Euient-ils au moins dans les coaütioas
normales et ordiaaires de Ia vie quotidieane, æs
douze ænts hommes réuais à Boulogze ? Y ant-its
renæatré les rivalités d'intéfiq les luttæ politiques,
relgrz'euse,E commerciabs et autrer,, qui soat b îonds
des rapports nationaux et intenatiouaux ? I*s am-
bicieux, bs politicieas, les gouveraefircnts ænt-ils
veaus troubhr 1æ ides exciter æux-ci ænfrc æux-
1à el favoriser.hs uas au détriment des autræ ? y
a-|-il eu, ea. un mo4 pour æs hommes Iæ rapporæ
e-t Iæ situations que ctée æDstammeat la lutæ-pour
Ia vie, en dehors de quelques heures de ttÉve àbso-
lument exceptioanelles ? Nous savotls tous que Don-

(...) Dans les meilleurs conditions pôur s,en-
tendre, est-il étoanaat qu'ik se soient aæordés ? Et
dans une situation aussi exceptionnelle, pouvaient-
ils sentir autrc chase que leur humaine flaternité ?

Mais ['Espéranto a-r-il le pouvoir de ctéer
éteraellement et poür l'humanité entière cr:s coD-
ütions exceptionnelles, ætte atfiosphère de sym-
pathie, d'amour frateruel, que nous retrouyeroas
eucore à notre deuxième Congres, mais qui, il faut
le prévoir, f,'aura plus autant de forcà ians næ
Congrès futurs.

Ilry a-Til pas ua monde entre ætte existen-
æ d'uae fête espéraatiste et la froide, la triste réa-
Iité de k vie quotiüeane ? entrc une poiga* d,hom-
mes et toute lhumanité ? Alors qae vaut la base de
raisonnemeat sur laquelle repoise la coaclusion cri-
tiquée et, par suite, que vaut celle- ci ?

Tro multaj fatroj en la tempo pasinta kaj en la
nun4 eô Ia tuta homara histori-o Ëa3 ia homo ju-
§at4 tr4 kia §i estas, proresras tiel foire kontraù iiu
revo, ke ni devas foriasi $in al ia persouoj volaataj
ne.videti la realaJoju de la vivo. Sé4 êar tiuj perso
noj estas malmultaj ni sa§e agos , nenion dirahte aù
farante, kio kredigus , ke Ia Esperantistoi eraras en
tiel bela e-spero. IS prezentu àin al la mondo sub
formo pli prgzq sed pli konseota kun la vivo , se ni
n9_ 1olas, ke gi forpu§u Ia lingvon pro Ia vastigantoj.
Kaj Ti ne ebriiÊu per la altiritaf sukcesoj, ë* âi,t

nun ni sa$e gardis nin kontraù riél foila tiôgrauài-
go ; sed, §e p aF,e kondutus, Di baldaù vidui farisi
por ni , & l'publiko, _movi§ado malantaùen kaj 'la

maso nin forlasus kiel naivuiojn pü maipli daoE"-
rajs.

. (..) Al ê'iu homo ne vivanta en revado, Iia
Bulay4.Kongreso pruvis nur unu aferon, sed afe-
ron sufice belan por kontentigi nin êiuiu ! nome,
ke mil du cent hômoj (2) el àudek du "diferencaj
popoloj-_en §i kompreniÈi" p"r Esperanto tiel bone]
krel se ili estus uzintaj sian proprau iiugvon (3).

Sed eltiri el ilia unutaga frateco sub Ia influo
de I'entuziàsmo, el iüaj koiaj iuterilatoi dum unu
fTaJrrg.la koukludou, kiun ni citis, do eitas §ustege
kolosa (4).

Mi tre petas pri pardono Ia belain animoin
kiuj tra siaj bonai ecoi vidas }a mondon-kai Êin ai-
igas laù sia bildô , §i estas malpti beb ôt-iti $in
Ieyas^ , kaj .i,a cbleco de "absoluta justeco, egaËco
|aj frategg"_ ne povas trovi en -la 

esperfutista
kongreso Bulonja seriozan argumenton

ô, iü almeaaù estis en la kondiêoj uormalaj
kaj ordinaraj de la èiutaga viv.o, tiui iril duceni
fo1noj kuuigitaj en Bulonjo ? Cu ili iie renkontis
Ia konkuradon de interesoi 

-. 
la bataloin politikain -

I"iiF?-Iq komercajn kaj aiiajn, kiuj^étai Ia tekiajd
de _Irilat_oj naciaj Laj irirern:iciaj ? Cu tien venis la
am-biciuloj, la politikistoj, la registaroj por konfuzi
la ideojn, por eksciti unir3n kontraù aliàj, favori êi
tiujn malhelpantg l3 cêrerajn ? Uuuvorre, êu tiuj
homoj renkontis la riLatojn aù situaciojn, kiuji
konstante kreas la batalado- po-r -vivi, troin teltài
esæptaj horoj de interpaco ? lü êiuj scias, ke tio uè
estis

. G.) Ôu Ti. miros, ke en l,a ptej bonaj koadiàj
por koaseuti ili resfis en paco- ?'Kai éu eu tiâ
escepta situasio ili povis alion seuti ol siau homau
frateron ?

Sed êu Esperanto povas eterne krei kaj por la
tuta homaro tiïjn escêptajn kondiéojn, tiuï at-
mosferon de simpatio, de frata amo, kiun ni sen-
dube ankoraù retrovos en aia dua Kongresq sed

§, og havæ plu tiom da forteco en ia 
-estoutaj 

;
tion ui devas autaùvidi.

Ô, o" estas moqdo inter tiu vivo de festo
esperanlista kaj la malvarma, rna§aja realeco de
Ivivo êiutaga i inter plenmano dà Ëomoj kaj Ia
tuta lomard ? Sekve, Ëion valoras la rezoia bâzo,
sur kiu sin apogas la konklpd6 kritikita, kaj fiue,
kion va}cras tiu -êl 

?
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Au üeu de voir douze ænts hommes en fête,
supposoos plusieurs millioa's d'Espérantistes drs-
persés dans leurs patries rcspectives et aux ,Pnry-avec Ie labeur journalier, la concurrenæ, les ri-
valités d'iatérêts et nous verroDs æ que vaudra pour
leur aæord national et international pour le bel
idéal "de justiæ, d'égalité et de frateraité abst
Iues" le liéa lingtistique de l'Espéranto. ffi quoi !
des geas du même pays, de la même langue s'entre-
dévorent, et I'on æoirait qu'il suffira de donner
lEspéraato aux üvers peuphs du monde pour
qu'ils s'adorent ! ks membres de la même famille,
des frères, des soeurs, de.s pareats et des eafants ne
peuyent vivre ea paix, et l'Espéranto ferait des
frères de tous les peuples du monde ! Que la
diversité des langues soit cause de désaccords, c'est
iacontestable. Mais qu'i| suffise de donner à des
hommes uae laagtte cofilmune pour qu'i7s s'en'
teadeat, c'est uae erreur évideate, que dément
depuis des siècles Thistoire de aote pauvre hu-
ûaüté où les pires g:alerres se sorr bujouîs produi-
tes entrc gens de même rac. et de même laague.
Cest le cæur de llhomme et non pas son langage
qu'il faut changer pour amener l'humanité à fidéal
ile "justiæ, d'égalité, de fraternité absoluæ". Cet
idéal mais ae h savons-noüs pits tous, des gens de
même raæ, de même langte, de même saag, de mê-
me foi b loulent aux pieds tous Iæ jours, et non pa.t
pour des étrangers" mais pour leurs propres frêres.

(..) Cest exclusivemeat au Dom du sérieux,
nullemeat au nom d'une idée religieuse, qu'il nous
paraît utile de rappebr que hs exagérations peu-
ye*t entravü au plus haut point næ progès Or la
plus forte que nous puissions faire, c'est de pré-
senter I'Espéranto ouvertefienl ou sous un voile
quelæaque æfi1me le transformateur moral du mon-
de conne le facteur d'une humanité nouvelle, où ne
règneroat plus quc légalité,la justiæ et la ftaternité
Dailleurs, saus allendre faveair, oD pounait
peut-être déjà nous dirc de nous examiner ua peu
mieux, et comne partout où il y a dæ honmas, et
surtout beaucoup d'hommes, il y a des désaæords,
ayons la prudence de ne pr*eater l'Espéranto que
pour æ qu'il est, une LANGUE uae langue doat
Tbumaniié se ærvira héIas ! aussi biea pour la haine
que pout lamour, pour loppressioa que pour Ia
Iiberié, cofiime elb Ie fait de toutc autre langte.
Yivoos sur terre, puisque aous y sofirrnes. Yoyons
les hommes tels qu'ils sont, perfec'tibles ærtes mais
peu aisément, et ne nous imaginons pas que la
répétition en Espéraato de maximes qu'on leur
russasse depuis dæ siècics aura sur eux une
infTuenæ particulière parcl que des Espérantistes
hs leur fetoat entendre de aouveau, gtoupés ou
aon en uae section spéciab. Evitoas avec soia tout
æ qui peut Dous faire preadre pour des mystiques
d'une espèce particttüèrc se sert,ant de Éur laagte
co$ime 

-d'uaé couverture pour faire passer lcurs
idées. Tenons pour sûr gue b jour où los acres, nos
paroles mêmes , donneraieat prise à ætte penÉe,
nas progrà s'arrêtcraieat sur h champ ou du
moias ne dépa,særüent pas le petit cercle de per-
sortres prêtes à dopter æ idées. Ët ae nous rep*
sonspas sur utre déclaration théortque de neutrali-
té, car les hommes écoutent les paroles, mais ne
croient qu'aux actæ. (l'lotes de la rcîaaion paCe 8)

Anstataù rigardi mil ducent homojn en festo,
ni supozu mi[onojn da Esperantis§ dislokitaj ea
iliaj respelrivaj patrujoj kaj batalantaj kontraù la
ôiuiaga-laboro, la konkurado, la maleco de I'in-
tcresoj , kaj oi vidæ kiel efikc por iüa konsento
nacia kaj internacia , por Ia bela idealo de " ab-
soluta justeco, egabco kaj frateco" la lingva ligilo
de Espèranto. Nu, samlandanoj kaj samlingyanoj sin
interman§ag kaj oni kreduq ke sufiêos doni Esper-
alton al la diversaj popoloj de Tmondo por ke ü
reciproke sin amu Membroj de I'sama famüo, fra-
toj, fratinoj, gepatroj kaj idoj ne vivas en konsento,
kaj Esperanto fratigus ê-iujn popolojn en la mondo !

Lj difèreuco de la lingvo kaùzas dalpacojn : tio ôi
estas tre certa- Sed, ke sufiôus doui al la homoj
lingvon komunaq por ke iü kooscntu ; tio ôi estas
evideuta eraro, kiun kontraùdiras tra cetrtjaroj la
historio de nia kompatinda homaro, & kiu la plej
teruraj militoj êiam okazis inter samrasanoj kaj
samlin-gvauoi La koron de llbomo kaj ne êian ling-
von oni dcvas §au§i, por ke la homaro alprenu la
idealon de "absoluta iustecn. egabco kai frateco".
ôi tiun idealoa - êu ;i forg;sui la faktoh ?- sam-
rasuloj, samlingvu§, samsangu§, samreügiu§
piedpremegas êiutage, kaj ne rilate al fremdu§ sed
al siaj propraj fratoj.

(..) Nur pro seriozeco, neuiel pro religia
ideq ni opinias fari ion utilan ripetante, ke lia

trograudigoj povas plej ahagrade malhelpi niajn
prog"resojn. Sed la plej forta" kiun ni povas fari,
estas : prezenti Esperauton ôu malkasb, ôu sub ia
vualo, kiel la aliigonton moralan de fmoudo, kiel la
efeltivigonton de nova homaro, èe kiu regos nur Ia
egaleco, la justeco kaj la frateco. Cetere, ne
atendante Ia estontecon, oni eble jam povus diri al
ni, ke ni etzameuu ni mem iom pli boue kaj, ôar
kie ajn ekzistas homoj, precipe multaj homoj, tie
renkonti§as malkonsentoj, ni singarde prezeutu
Fsperanton nur kiel tioq kio §i estas, LINGVO,
liogro, kiun ho ve I la homaro uzados tiel por
malami, kiel por ami, por subpremi, kiel por savi,
Iaù §ia kouduto eu èiu aiia üngvo. Ni vivu sur l;a

tero, êar ni estas sur §'i. Ni vidu la homojn tiaj, kiaj
ili estas, perfetrigeblaj, jes, scd malfacile ; kaj ni ne
'imagu, ke ripeti Esperante matsimojn, kiujn oni
kantadas al iü jam de ceutjaroj, speciale efikos, ôar
Esperantistoj ilin rckautos denove, grupigitaj aù ne
en sekcion apartan Ni zorge evitu don, kio povas
inspiri la penso,n ke ni cstas ia speco de mistikuloj,
kiuj uzas sian lingvon kiel mautelon por enkon-
duki sub !i siajn ideoju Ni estas certaj, ke la tagon
kiam niaj agoj, eê niaj paroloj tion kredigus, uiaj
progresoj tuj haltuE aù almeuaù ue transirus la
rondeton de personoj pretaj akcepti tiujn ideojn
Kai ni ne konfidu al teoria deklaracio de ueù-
t "i."o, 

èar la homoj aùkultas la paro§n, sed
lredas uur al la faroj.

Louis de Beaufrout
(por la du teksroj franca kaj esperanta)

lrtrotoj dc Ia redakcio, pahn 8.
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Points de re c§

da Moavement 't0,,

Il v a cent ans. 1891.

1.Hong7!q. Naissaace à Szeged, le 13 janvier 1891,
de Gÿuk Baghy. Voir aotre Nr 7, page 3 , où ce
gTand poète d'expression espéranto a été préseaté.

I1 ya75aqé-!916
- Graade-Bretagae. A Patricroft, pr*s de
Manchester, début de la fameuse expérimentation
sur la valeur pédagogique de I'espéraato , connue
sons .b nom de "Expérieaæ fuhæ", au cours de læ
quelb 200 eafants d'uae éæb priuairc oût rqa uD.

enseignement Éguüer en espéranto sous b contrôle
de la Cammission læab de l'Enseignement et de linç
pecleur national Au bout de îais mois, Tinspec/teur
ænstata que Iétude de lespéranto avait eu k mêmo
effet chez les élèves que létude dæ langtæ classi
ques On permit donc la poursuite de l'enæigrc
ment de }a laarye à tous b éÈves de l'école, com-
me diæipline de leur progyamme scolaire normal

D' ap rès I Eacyclopéüe d' Espéraato.

(Is texte se continue ainsi : " D'autres établis
sements scolaires suivirent cet exemple, et en
1922, le mjljstère de léducation de Londres fit un
rupport afficiel à la Sæiéié des Nations, à Gerève,
selon lequel Yespéraato était alors easeigné dans 13
écoles primaires et 4 écoles secoadaires à ilA3 Aè
væ, et daas 10 æurs éÉmentaircs du soir à 269 éËvæ.
L'easeignement daas les écohs était fortemeflt sou-
tetu par ,le "E Monthly" journal destiné surtout
aux apprcrnnts, que BEA (l) éüu de 1913 à 1919 ")
(l) Association d'Espéraato de Grande- Breugae.

Signalaas que cË rapport aaglais figzre, parmi
d'autre,q daas la très officielle bræhure éütée par
la Société des Natioas '1-'ESPERANTO comme
iangue auxiliaire internationale" (Rapport du
Secrétariat géaéral adopté par la îoisième As-
semblée de la Sæiété des Natioas" Qe 21 septembre
1e22)

- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o-o-

(Notes ænærnant Iarticle précédent)

Q) l,e ton changera après la (preaière) guerre
aonüale !
(2) L'histaire n'a retenu que le aombre de 688
coagressistes régu ü èrement inscri rs.
(3) Comprendre : et que cette langue ait été la
aême pour tous !
(4) Comprendre : moastrueux.

Historiaj signilo

4s!_4È g€stj_qro.i. 1 8e1.

-l&gg,gfr_q. Naski§o, en Szeged" la lao de ja-
nuaro, de Gyula Baghy. Vidu nian Nron 7,
pa§on 3, kie tiu grava Esperanta poeto estis
prezentita.

&!e=qëierqiJg&-
- Britio. En Patricroft, apud Manchester,
Émèico ,'de la fama ,'Eccles F.ksperimento',, en
kiu 200 infanoj en elementa lernejo regule
ricevis instruon pri E sub kontrolo de loka
Eduka Komitato, kaj §uta inspektoro. Post tri
monatoj la inspektoro konstaris, ke la studado de
E efikis ôe la lernantoj simile al la studado de
klasikaj lingvoj. Oni do permesis daùran ins-
truadon 6" 16 l{ngvo al ôiuj i:rfanoj en Ia lernejo
kiel parton de âia ordinara studprogramo.

l,aù "Enciklopedio de Esperanto".
(I-a ælsto daùras tiel : " Aliaj lernejoj sekvis

tiun ekzemplon, kaj en 1922 la Eduka
Departemento en London oficiale raportis al la
I igo de Nacioj en Genève, ke E tiam estis iJrs-
truata en 13 unuagradaj kaj 4 duagradaj lernejoj
al 1103 lernan§, kaj en 10 vesperaj lernejoj al
269 lernantoj, La instruado en lernejoj estis
multe helpata de *.8 Moathlÿ', gazeto êefe por
lernantoj, kiun eldonis BEA (l) de 1913 gis

L919")
(1) Brita Esperanto. Asocio.

hIi sciigu, ke tiu raporto ku§as, inter aliaj, eu
la tre oficiala broËuro, eldonita de la Ligo de la
Nacioj " L'ESPERANTO coatme laagte auxiüaire
i n t e r n at i o a ale ( Espe^ranto kiel ioternacia h elpling-
vo" (Raporto de la Generala Sekretario, adoptita de
Ia tria Kunveno de la Ligo de la Nacioj ( la 21an de
septembro 1922)

jillt

- O- O- O- O- O- o- O- O- O- O- O-o-o- o-o-o-o-

(Notoj koncernantaj la antaùan artikolon)

(1) Lâ tono §an§os posr Ia unua mondmilito !

(2)lÂ historio memoris nur Ia nombron je 688
kongresanoj regule ali§intaj.
(3) Komprenu : kaj ke tiu lingvo estu la sama
por èiuj !

(4) Komprenu : motstr&

I
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Grande-Bretagae. Le 22 fiars" rnort de E A.
Millidge Commerçant, né lq 13/7/ 1865 à Kingston
oa Thamæ" Pioaai* du Mouvement æpérafrto en
Grande-Brctagne. Académicien Auteui d,un dic-
t ionnaire aaglais- esp éranto.

Polagne. Le L9ætobrc, mort à Varsavie de læo
tselmoat @seudonyme de Lcopold Blumenthal) ,jouraaliste et écrivain polonaia Rédadeur de' Ia
rerrue Liber-a Vorto gui était souvent remplie par la
défense de l'espéranto.

Pour ses artichs Belmont fut emprisoané 5 fois
et une fois exilé. 11 écrivit uae ccatainc de livres

Daas le Mouvemeat espéranto il oættpe une
place importaata 11 fut vice-président du premier
groupe espéraatiste rusre â Pétrograd (I)-puis du
premier groupe qéé à Vanovie. Il fut meùbre du
Comité Lingristique (LK) et Académicien

II a 50 ans. 1941

(1 ) Aujourd'hui : Léaingrad

il a 25 ans. 1966.

- o- o- o- o- o- o-o-o- o- o- o- o-

Colombie. Foadatioa de Ia Ligte Espérantiste de
CoGffiE(REL) assocùie à U.È.A.

- Le 30 juillet 1966, la fédératioa interaationale
des Cheminots espérantistes (I.F.EF.) est acæptée
par UEA. conune sectioa spécialisée.

Ce,tte a.ssæiatio4 fondée ea 1909 (son sigle ac-
tuel date du mois d'août 1948) est uae des asso-
ciations les plus actives du Mouvement et ses eo*
gzès soat p art iculièrement animés"

- Publicatioa d'ua lexique albmand-espéraato et
espéranto- allemaad des tetrrles et expressions utili-
#s dans les chemins de fer, par Geriot Ritterspach.
Utilisant 1æ travaux ultérieurs de lexicographi" pu-
blies dans üfférents pays (æmme /e 'leiiqùe ferro-
v_iaire français espéranto, de Aadré Blondeaux) G.
Ntterspach et son équipe devaieat pubüer en igBB
un gzand diAionnaire fenoviairc contenaat 10 204
tefines et expræsions.

- Parutioa de Ia rcvue laternacia jura Revuo,
organe d9 I,EA.J. (Asociation internaiioaale espé-
rantiste de juristes)

Les meüas ont persuadé les adultes,
c'est-à-üre ceux qui seraieat libres de
leur choix s'ils voulaient apprendre une
langue étraagère, qu'i| vâlait mieux
n'en savoir aucune, plutôt que d,en
apprendre une autre que fanglais"

Ceceo

Antaù 50 t94t:
Britio. La 22an de marto, forDaso de E A.

MiUi€ê. Komercisto, naq§14 ta iZ n liïe S en Kins-
ton on Thames Pioniro de l.;a EsperanteMovado en
Britio. Akademiano. Aùtoro dt angla-esperaota
Yortaro.

EqU4sdo. La 19aa de oktobro, forpaso en Var-
sovio6GoEelmonl (pseùdonomo de i-eopold Blu-
menthal), pola Jtrraaüsto kaj verkisto. Redâktoro de
la revuo Libera Vortokiu ofte estis plena je dcfendo
de Esperanto.

^ PIo siaj artikoloj, Belmout estis eakarcerigita 5
fojojn kaj unu fojon ekzilita. Li verkis centôn da
libro!

Ea la Esperanto-Movado, li okupas gravau
lckou Li estis vic-prezidanto de la uuua 

-espeiantista

grup.o en Petrograd_(1), post" de la unùa grupo
fondita en Varsovio. Li esiis membro de h Llngïo
Komitato kaj Akademiauo.

(1) Hodiaù ; lgningrado.

Antaù 25 aro t966.
Kolombio. Foudo de la Kolombia Esperanto-

Ligo (KEt ïsita al U.EA.
La 30an de julio, la lnternacia Federacio de es-

p-erantistaj 
-Fervojistoj (f.F.EF.) estas akceptita de

U.EA. kiel faka a-socio.

- Iiu asocio, foudita eu 1909 (§ia aktuala siglo
dati§as de la monato aùgusto 194§) estas uuu el-la
plej aktivaj ryg9j en la Movado tâi $ia3 kongresoj
estâs aparte viglaj.

- Eldouo de leksikouo germana- Esperanto kaj
Esper.auto- qermla.a de ll terminoj kâj esprimoj
uzataj en La fervojoj, far Gernot Rittèrspàch. 

-UtiUg-"

ante.la postgj.u luFotqjq pri leFsikografio eldonita]n
e,n diversaj landoj (kiel la " Iexique ferroviaire
fraaçais-espéraatq far André Blondeaux) G. Ritter-
spach kaj 1ia ieamo eldonis en 1988 grandan fervojan
vortaron enhavantaa L0 2A4 terminojn kaj esptimôja

- Apelo de la revuo Internacia jûra Revrio,
organo de I.E"A.J. (Internacia Esperantô-Asosio de
Juristoj).

- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o-o- o-

La amaskomunikiloj persvadis la
plenkreskulojn, tio estas tiuj, kiuj po-
vus elekti se ili dezirus lerni fremdan
lingvon, ke pli bone estas scipovi ne-
niaq ol lerui alian krom la angla.

Ceceo
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MIélla,n @,§,*
Nous allons préseater æ trimestre une petite

satire pbine d'humour tirée d'uy arr.usaût rccueil
de æates écrit par lnuis Beaucaire (1925-1983)

ZOZO, LA DIX.SEPTIEME REGLE
DU FANDAMENTO

Un jour, Melle Règle-trois, la troisième règle
du Fundamerto, dit à æ collègte Melle RÈgle-sept :

- Vieas, aous allons nous promeDer un peu.
Melle Règle-sept hésiu :
- Nous n'avof,s pas le droit de quitter b Fun-

dameato. Tu sais que le Dr Lavoie (1), Ie présideat
de fAcadémie la interdit

- Bah! IUL l-tvoie est rnalade et est au lit dan."
un lointaia saaaloriun- Profitons de son absenæ et
goûtoas à la liberté.

Melle Règle-trois ouvrit Ia porte du Fun-
damento et sortiL La suivirent à l'extérieur, non
seulemeat Melle Règle-sept, mais toutes les autres
règles de Melle Règle-uae à Melle Ngb-seize.

Quand je les vis au carrefour du Grand Hi
tîe, au début je ne les ai pas reconnue& D'habitude,
les æize soeuxs se promeaaient chaque dimanehe en
rang et deux par deux et M le Dr Lavoie marchait
derrière observant leur discipliae. Le jour de bur
fugue en question, elles avaient l'air touî le æntraire
et se coulportaient comme un essaim d'étourtealtx.
l,a liberté subite les eaivraiL trlles pépiaient,
riaient, folâtraienl, se bousculaieat, n'ayant pas
ænyieace du danger qui menap.it æ"s petites follæ,

k fait, après quelques milles, elb rencon-
trerent uae règh étraagère, qü b slua aimabbmeaL

- Boajour, æLlègtea Où allez-vous ?

Elles s'anêtèreat ct répoadircat:
- Nous ne faisoas qu'une petite excursion

dans les alentours du Fundamento.
- Oh! Je eoanais bl'er ,le Fundameîto et je lui

ap p artie ndrais v olont ier*
MeIb Pêgb-six, b phts grade, fit remarquer:
Malheureusement, Dous n'avoas b droit que

d'être seize, pas une de plu*
- Qui a ardoané æla ?
- Notre père, Ie Dr Zamenhof.
- Bah ! Le Dr Zamenhof est mort depuis

longtemps S'il vivait encare, iI m'aæpterait ær-
tünement pour sa dix-septième fille.

- Qu'êtes-vous doac capabh de faire ?

l,a règle étraagère goaîIa la poitrine, toussota
et affirma avec aplomb :

- Grâæ à mo| Tespéranto serait encore plus
facile. On m'appelle Zaza Pourquoi ? Paræ qu'on
peut dans uae phra.se remplaær par Zozo chaque
mot oublié ou iaconnu .

- Les seize æupaate"s du Fundamento se
regardèreat consteraéæ et crièrent ea cboeur :

- .lVous ae cofrpretons pa.s.

(1) Allusion â la Voie, dièbre poème de Zamenhof.
(c.c.)

Mf ik§ & @ c

Ni prczêBtc'ci tiun trimestron malgrandan
satiron humurplenan eltiritan el amuza fabelaro,
verkita de l-ouis Beaucaire (1925-1983)

ZAZO, LÂ DEKSEPA REGULO
DE LA FUNDAMENTO

Foje, F-ino Regultri, Ia tria regulo de la
Fundamento, diris a1 sia kolegino f-ino Rcgulsep :

- Veuu, ni iros iom promeni
F-ino Regulsep hezitis :

- IS ne rajtas forlasi la Fuodamenton Vi scias,
ke s-ro d-ro Lavojô (1), la prezidanlo de ia Âka-
demio, malhslPis 1i.*

- B4 s-ro l,avojo estas malsaua kaj kuâas en
fora sanatorio. Ni profitu lian maleston kaj Buu Ia
liberecon-

F-ino Regultri qalfer-is la pordon de Ia
Fuudamento kaj eliris Sin sekvis eksteren ne nur
f-ino Rcgulsep, sed ôiuj ceteraj reguioj ekdc f-ino
Reguiunu Ss f-ino Regutdekses

Kiam mi vidis ilin êe la vojhuciÈo de la
Granda Fago, komence mi ne rekonis iüu Kutime
Ia dek ses fraùlinoj promenis êiudirnauêe en bona
ordo, po du eu vico, kaj s-ro d-ro Lavojo fiere
pa3is poste severe observaute iüan disciplinon- Je la
priparolata tago de sia aventura forkuro, ili male
aspektis kaj kondutis kiel svarmo da sturnoj. La
subita libereco ebrügis ilin [[ pepis, rirlis, petolis,
interpuSiffs, ne koujektante la dau§erojn minac-
antajn tiajn frenezuliuetojn

Fa}:te, post kelkaj mejloj, ili renkontis frem-
dan regulo& kiu afable salutis ilin

- Bonau mâtenon, koleginoj. Kien vi iras ?
Ili haltis kaj respoodis:
- Ni nur iôm e-kskursas en la àrkaùa1o Oe ta

Fuadamento
- Ho, mi bone konas la Funda"rrenton kaj vol-

onte apartenus al §i
F-iuo Rcgulses, la plej granda, rimarkigis :
- Bedaùriude ni rajtas esti nur dek ses, ne pll
- Kiu ordonis tion ?
- Nia patro, d-ro Zamenhof.
- Ba, d-ro Zamenhof mortis aolaù mulraj ja-

,oj. Se li ankoraù vivus, ü ærte adoptus miu kiei
delsepan filinon"

- Kion do vi kapablas fari ?
La frcmda regulo 3veügis la bruston, tusetis

kaj asertis aplombe :
- Per mi Esperanto estus ankoraù pii facila

Oni nomas min Zozo. Kial ? Tial ke oni pova.s en
frazo anstataùi per zozo èiun uekouahd aù for-
gesitan Yortot

La dek ses Fundameûtaninoj rigardis sin (2)
konsternite kaj Ëore kriis :

- Ni ue komprenr".

0) Aludo al Ia Yojq fama poeziajo de Zameuhof.
(c.c.)

(2) interrigardisestus pli boae (C.C.).
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Zozo sourit :
- Chères ællcgueg ÿ foaaionne @nrme un

joker daas un jeu Suppæns par exempb, que
quelqu'ua ait oub.lié ou a'üt pas eDære appds le mot
"parapluie". 11 dira simpbment :" quand î1 pbut, je
prcnds mon zozo". S'il ne ænnait pas lc mot
"fumet", il dfua :" je zcze uae cigarette". b uême
chaan comprendra clairemeat les phraæ suivantæ:

: - Une main a cinq 2026.
, - Pour vous saluér, j'ôte moa zozo.

F-st-æ que vow zazsz æuriwrment æperanto 7
r - EIle zoze bien du piano.
i - Vous portez-vous zozement ou not ? etc
I Avouez que ætte æIutioa fasilite b ænverstioo.
' frni le balbutiement de beauæup & "samideaaæ"

UD mot nanque-t-il? hop ! Zozo bodit et vous aide
Ivblb Règh-quüone juücieuæmeat, fit rernar-

quer qu'elb-même lcue ua ôb idenüque par la pr€
pæition je, qui peut reaplaær toutæ bs pépæitions

Zozo fit oui de Ia tête et souligna :
- Oui rnais Ie rôh de zozo æt enære phts

importaat, car il peut remplaær tous /es raücaux.
Doiac, si vous m'acæptiez aimablemeat daas votre
familh, ÿ devieadrais Melle Règle-dixscpt et la
dix-æptième rcgb du Fundamento aurait la teneur :
"Quand un læateur & la lanæe espéraato ae ænaait
pas un mot, qu'il utiliæ simpbment à sa plaæ le
radial zoz, qui n'a aucttne signifrcatioa particulière".

Toutes applauürent sauf Melle Règle-seize qui
protesta éaergiquement :

- Non et non ! Tout b monde sait que fæpéra*
to a seize règles. Sacrés et définitifs soût ærtains
nombres: trois Grâæs, quatre saisoas, sept jours de
la semaine, neuf Museq douze mois dans l'année,
millc et une auit* Non et non! Que je sois pour
toujours k dernièrc règle du Fundamento !

Apres un bref sileaæ, Zozo proposa:
- Si je ae peux vraiment pas devenir Melle

Règle-Dksept, peut-être qu'une regle peu impor-
taDte du Fundameato pounait mc céder sa plaæ.: Toutes touraèrent hurs regards vers Melle
Règle- neuf. Le visage pâle et hs jambes tremblan-

. tês, eIIe se tenait devant ses collègues, et subitement
elle foadit ea larmes. Zozq sévèremeat, lui de-
a.zada:

- A quoi servez-yous daas Ie Fundameato,
Melle Règle-neuf ?

Melle Règle-neuf balbutia :
- Le Dr Zameahof m'a conîié la garde de la

loi suivaate : chaque mot se lit comme il est écrit".
Zozo ricana:
- te rcspecte æfies le Dr Zamenhot mais il

était sans doute fatigtté quaad il a inventé ætte rè-
gle superflue. Pourquoi a'a t-il pas pîescrit de
même : " Pour parler espérantq on doit ouvrir la
bouche" ou " Pour se laver les pieda un bon
espéraatiste doit enlever ses sou&'ers".

Tant d'esprit fit ællcment rirc les autres
règles qu'elles abaadoaaèrent sans pitié Melle Rè
gle-aeuf dans un coia de la forêt et doaaèrcnt sa',. plaæ à la règle étraagèrc et effrontée,, Zozo persuada sæ naives collèglæ da
revenir aussitôt à la ville et de charger un impri
meur d'éditer uû norlveau Fundamenta Ea con#
quenæ, bien des geas sc mireat alorc à étuüer, saos
æ douter de rie4 les seize nigics, y compris la ae*

Zszo idetis:
- Karaj koleginoj, mi fuukcias biel jokero eu

ludo. Ni supozu ekzempb, ke iu forgesis aù
ankoraù ne lernis la vorton "ombrelo". Li simple
diras: "kiam pluvas, mi prenas miaa zozou". Se li
ne koaas lia vorton "fumi", ü diras ; "Mi zozas
cigaredon". Same êiu klare komprenus jenajn
frazojn:

- Mano havas kviu zozojn
- Por satuti vin, mi demetas mian zozon
- Çu vi flue zozas Esperanton ?
- §i bou. zozas oianon-
- Ôu vi fafias zôze aù malzoze ? ktp.

Konfesu, kc tiu solvo faciügas Ia kouversaciqn
Finita la balbutado de multaj samideanoj. Ôu
rnankaq vorto ? \{rop t. Zozo ensaltas kaj helpas

F-ino RcguEekkvar prudente atentigis, ke §i
urem ludas similan rolon per la prepozicio 7e, kiu
povas anstataùi èiujn prepoziciojn-

Zozo kapjesis kaj emfazis:
- Jes, scd la rolo de'zozo estas ankoraù pli

grava, êar §i kapablas an"61aii êiuju radikojr- Do,
se vi afable akceptus miu en vian familiou, mi
faribs f- ino Reguldeksep kaj la dekscpa regulo de
la Fundameilo tekstus : " Kiam parolauto de Ia
liugvo Esperanto ne scias vorton, li simple uzu :uls-
tataùe Ia radikou zaz, tr:;u memstaran siguifon ne
havas ".

Ôiuj aplaùdis krom f-iuo Rcguldekses, kiu
euergie protestis :

- Ne, ne ! [-a tuta mondo scias, ke Esperanto
havas dek ses regu§u Sanllaj kaj definitivaj estas
iuj nombroj : tri gracioj, kvar sezouoj, sep tagoj eu
semajno, naù muzoj, dek du monatoj en jaro, mil
kaj uuu nolloi.Ne, ne ! Mi estu por èiam Ia lasta
regulo de la Füudamento.

Post mallonga silcntq Zozo propo is:
- Se mi vere ue povas farigi f-ino Reguldek-

sep, eble malgrava regulo de la Fundamento devus
cedi al mi sian lokon"

Ôies rigardoj turnis sin al f-ino Regulnaù. Kun
pala viza§o kaj tremantaj kruroj ti staris rnalantaù
siaj kolegiuoj, kaj subite e§lor* Zozo severe
demandis 3in :

- Por kio vi servas en la Fundamento, f-ino
Regulnaù ?

F- iuo Regulnaù balbutis :

- Dro Zaqgenhof konfidis al mi la gardadou
de jena le§o : " Ôiu vorto estas bgata, tieÏ §i estas
skribita".

Zozo rikauis:
. - Mi ja respektas Dron Zamenhof, sed li estis

ver§ajne laca, lciagl li inventis tiun superfluan re-
gulou" Kial ü ne prcslribis same :"Por paroli Espe-
rantoq oui malfermu la bu3on" aù "Por lavi siajn
piedojn, boua esperantisto dem€tu siaju §uojn ?".

Tiom da sprito tiel ridigis la ceterajn regu§a
ke ili senkompate forlasis f-inon Rcguluaù en an-
gulo de arbaro kaj rransdonis sian lokon al la frem-
da, seuhonta regulo.

Zozo persvadis siajn naivaju koleginojn tuj
rciri en la urbon kaj komisii al presisto Ia eldon-
adon de nova Fundarnento. Sekve multaj homoj
tiam ekbruis scnsuspektc la dek ses regulojn, int-
luzive la nezamenhofan oaùau : "Kiam parolauto de
la üngvo Esperanto ne scias vorton, ü simple uzu
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vième, noa zamenhofiesne : "Quaad un læuteur
de la laagte espéranto ne ænaait pas un mot, qu'il
ütilise simplemeat à sa place b raücalzoz, qui n'a
aucune significaüon p ailicuüèrr..

Qu'aniva-t-i1'bicntôt ? BabI parmi Ës cspé
la,ntistæ eax-nÉmæ: la Laryrc Inærnaüoaah, la lan-
g)e la plus c;lairc du mrwle &vint un inrcmmabb
fugpn, up tenibb Salimatiaa enæne pfus iwrn-
préhensibb que b Yolapülc Auann &ve æ prit la
peine dapprcn&E fu mots par æur. Chactt4 tou-
jcury n'impone æmmeDt utilisait le joker langagier.

Que\u'un fit un ptù à un autry préæxtant
crye æ dernier lavait insulté en le traitant de grand
2020.

Les aütos se carambolaient du fait que per-
sorurc ne savait si "zoza" signifie "rouge" olt
"ver|", "droite" ou "gauche".

Un policier jeta ea prison un passant, qui
daos la rue criait " Zoze le pÉsident !".

Des commerçat faisaieat faiüte, car ils re-
ævaient dæ æmmandes rcügærs à peu ptà ainsi:
" Cher zozo, zaze zozant votre zozo du j avril, je
zoze un nezozo imméüat d'un autre zozo, ete

l,a seub persoane qu'eathousiasma la aou-
velle neuvième règle fut le édacteur en chef d'une
revue littérüre d'avant-garde. Au pème immortel
intitulé par lui "ZOZO", les sept abonnes de la
rcvue attribuèreat Ie prix du cheF d'aeuvre b plus
rcmarquable de |'année. Je me souviens encore bien
du début de ce pùme:

Zozo zozo zozo
zozo zoz'

Heureusemeat la péide zozo de I'espéranto
n'a duré que deux mois, La malheureuse Règle
rejet& du Fundamento alla en auto-stop juqu'au
lointaia saaatorium du ù Lavaie. Quand Ie
présideat de TAcadémie, ænvabsæat, aperç'ut
Melle Règb- neuf, il s'étouffa presque.

- Quoi? Vous ici? Seub? Où wt væ wnpagæ ?
MeIb Règle-aeuf murmura :
- Elles m'ont limogée.
- Que ütes-vous ?
- Eüæ m'ut limogéa
I* présideat ôta son pyjaaa revêtil son

uniforme dacadémicien {1), saisit une valise de la
main gauche, Melle Règb-aeuf de la nzain droite et
fila au galop à la gara

Eurunt b voyage, il lui demanda un rapport
détailb de la situation catastrophique. Ses yeux
jetaient des cclairs, et saas arrêt, il grommelait :

- On n'a vraiment pas h droit de tombcrrra-
lade ! Ah bs iüotæ ! Ah b æhonnæ de fr:aitræsæ !

I-a réuaion dans le grand salon du Fundamen-
to restera pour Ioujours I'ua des moments les plus
tumultueux de notre histoirc. La voix du pr*ident
tonitruait et faisait trembler tres .uaurs Zozo se æ-
chait derrièrc les Règles confuses, terroriséæ et
sazglotantcs et ænyait d'quiver sur h pointc dæ
pieds un châtinænt mérité, mais b Dr Lavoie l'anêta

- Vous ! Oui vous ! Appræhez-vous !
Zozo pâlit
- Vous avez prdité de mon abænæ pour tou-

bler Ia dkpæiüon harmoaieuæ de nofie æpéraata
Hoate à vous ! Disparaisæz fuwn&iatement ou vous
allez reævoir un æup de pid sur votre, sut vaîrc ...

Etourdiment, elle balbutia :

anstataùe Ia radikon zoz" kil mernstaran signifon
ne bavas".

Kio baldaù okazis ? Babeio inter la espera:rt-
istoj mem: la Lingvo [ntcrnaci4 Ia pbj klaîa lingvo
eu la mondo, fariSis ncnomebla lurgonuîo, terura
galimatio, ankoraù pli nekomprenebl,a ol 

^Volapükhleniu bruanto penis parkerigi vortoju Ciu êiam
êiel uzis la lingvan fukeron"

Iu procesis kontraù iu, pretekste ke tiu ün
insulte nomis zozego.

Aùtoj kaiambolis, tial ke neniu sciis, êu
"zoza" signifas "ru$a" aù "verda", "dekstra" aù
"maldelstra".

Policaao enkarcerigis pasantoD, kiu surstrate
kriis : "Zozu la prezidanto !".

Komercistoj bankrotis, 8ar ili ricevis mendole-
ærojn, kiuj ælstis prolsimume :" Estimata zozo, zù
ze zozi:r;te vian zozou de la 3a de aprilo, ti zozas
rujan prizozon de alia zozato, Icp".

[a soia homo, kiun entuziasmigis Ia uova naùa
regub estis l,a Ufred.ktoro de av-angarda bcletra
revuo. Al senmorta versajo de ü titolita "ZAZO",
la sep abonan§ de la revuo aljuirs premion por la
plej elstara ôefverko de ia jaro. Mi ankoraù boue
memoras la komeucon de tiu poemo:

Zozo zozo zozo
zozo zoz'!

Feüèe l,a zoza periodo de Esperanto daùris aur
du mouatojn- La kompatinda forietita regulo de la
Fundameuto petveturis al la fora sanatorio de d-ro
I-avojo. Kiam la lssanigaata prezidauto de Ia Akade-
mio ékvidis f-iupn ReÈutuaù, ü prcskaù sufoki§is :

- Kio ? Vï ôi-tie ? SoIa ? Kie esras viaj kunuü-
noj ?

F-ino Regulnaù murmuris :

- Ili eksigis min
- Kion vi diris ?
- Iü eksigis min
La prez-idauto demetis sian pilamon, surmetis

sian akademiaoau uuiformon (l), kaptis valizon per
Ia mahekstra milno, f-inon Rcgulnaù per la dekstra
mano kaj galopis al la stacidomo.

. Dorn""jaâe fi n9lis.dg { {qa]a". raportou pri la
katastrofa situacio. Liaj oku§ fulmis, kaj ü sencese
grumblis:- - Oni vere ne rajtas maisani§i Ha, idiotinoj !

Hq perfidaj porkinoj ! -
[,a kunveno en l,a granda salono de la Funda-

mento ,estos por àam unu el Ia plej tumultaj mo
mentoj en nia historio. l,a prezidanta voêo toudris
kaj trËmigis l,a murojn Zoio-kaîX sin malantaù la
hcintoplenaj, teruritàj, plor§emaataj reguloj kaj
provis piadpinte eskapi meritau punon, sed d-ro
I-avojo haltigis §in :

-" Vi ! jà, vi ! Alproksimi§u !

Zozo pali§is
- Vi profitis mian malestou, por konfuzi ia har-

moaian arangon de nia Esperanto. Fi al vi ! Tuj mal
aper3 aù vi ricevos piedbaton sur vian, sur vian...

Si nesa§e balbutis:
- Sur mian zcrzon?
Kun ru§a viza§o li furioze blekis plengorle :

- Sur vian postaion !

Zozo forkuris. La Lingvo Internacia iom post
iom reakiris siau kutimau klarecon Okaze de la
Librotago oni jetis en grandan §ojofajron êiujn ekz-
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I-tt d^a;as la. re,sse
e.s ra-a"to

DarxsKoilakto (numéro 119) dont il est le rédacteur
et chef, I*van Erü (dc Hoagrie), sc dcmaade :

LES ESPERANTTSTES.
Des aargiaaux de la sæiété 7

l-{ous lui laissons la respoosbilrté de xs affïnnaüoas.

_ " Au tcmps dc Zameahof, eclatant dc prolIlesæ§ dæ
hommes avaient tendanæ à crcire que tôut æ qui ex
utile, tôt ou tard se réalise et qu'il s'uffit pour æk dea
démonter luüité, expliquer et cwvaiaqe. Lc savoir
hwûaia saas æssc s'acçait et aaéliare ]a sæiété. Cast
valablc aussi pow l'æpéraatq que _tous Iæ horr.tr,es ap-

lacilement et au rnoyen duquel ils æ compret-
droat les uas ,les auîres, vetbalcàent et scntilaen-
tabmeat De nêmc, grâæ au xvoir graadissaa\ les
différenæs- soo'a^lcs disparaitoat ou, du moinC le raag
wial de chacua ne dépeadra que du svoit et & factivitZ
au tavail l'exagèrc-sg,ls f,sutgs ienl æ tabbau, mnis je
qois ea avoir as*z frdèleueat salr; Iesprit de l,éryue.

jVous-qavoas que le vingtième sr'à.le a'a pas-réàliÉ ces
cspggs .I,,lous -aspirons toujours à davaniage d,égalité
læalq- (!e sp,chant pas ce qui la provquera : capitalisme
"populaire", wialisme tun type Douveau , ou autt:-
c\æ) aais apr* l.Iiroshim4 ious ea sorruucs æ"rtain*
plus de yvolr n'æt pas a&essr.irerænt plus & bier- euanîà lespérantq bien- qu'il soit uæ siution relativement
boane au problèae de la langue (iaternatiæale) æulc unc
parüe ;qsign;f;antc & thumaaité I'a appri*

Qui sorr ces pcrsanûs si pcu aôa.breuæs ? Est-ce
qu'uac catégorie d'ho-^es a tendqnce à "s,cspéraatiser"
plus que d'autes ? Peut-ête les non-coaîormisics sat- ils
,lcs seuÀ à le faire et parlil læpéraato a'a rien à voir avec
I'id& de aormalité s&iale ? lusqu'à préxat il nrnque urc
véitable dexription sociologique portant sur leisembh
dc notre veile, claùæraee aais plaaétairc.

(...) La macrosociété qui aous eùtoure aous taite un
peu coûme des matgiaaux:. " Le type chez qui vienaeat
chaque ôrs des étraagers", "le vieui avec un-insigae vert
parlant toujours d-u même sujet" "l'insütutricc-qui fait
participar mes enîaaæ à ua cows qui ne ært à riéa". De
aême que "prejugé" De veut dire-que "jugerDeût potté
avant de savoir vraiment", et qui peut se révéler juste ou
faux, "æatginal" est ua terae ii positif ai aé§atif. Un
marginal æ trauve en ûaîge, sur b borQ exceatrique par

(Suite de la page 12)
- Sur mon zozo ?

- .Le visage empourpré, il beugla fudeusement à
pefie gorge:

- §ur rrorre pætérieur !
Zozo s'enfuiL La Langte Itteraatioaale peu à

peu retrouva sa clarté habituelle. A |'æcasioi de la
Journée du Livre (2), oa jeta dans ua grand feu de
joie tous les exemplairæ du faux Fundameatq sauf
u4 que pieusemeat coDserve l* Musée laterna-
tional espéraato de Vieane

Louis Beaucaire
Fabe§ de la V:1da Pigg (Coates de la Pie veûe)

&litioas TK-Stafcto
1) lÿos Académiciens ûe porteDr pas d,uniforae parüct
lier. Cepcndaat ib seruient etc_ore plus beaux et ræpe}
tablæ avec un @stufre veît (Voyez læ franiais...)ê.C.)
(2) Ea principc le 15 déæmbrc, jtur anniversaire de la
naissancË de Zamenhof (et pour cela appelée aussl .Ëre
de Zameahof)(C.C.)
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I--e it a" err la-
a-z eta.ro-

En Kontak:to(numero 119), kies êefredattoro li
estag Istvan Ertl (el Hungario) demaudas silr " :

^ E§PERÀNTISTOJ
Cu margenuloj de la socio ?

Ni lasa* al li la respondecoo de liaj aseiloi
" En la brilpromesaj tempoj de Zamenhof

homoj e1n1s krg{i, kg_êio, Éio utilas, pli-malpli frue
antaù efektivi§as. Necesas nur montri la-utilon,
tlu.igi kaj konvinkl [,a homa scio seuêese multi§as
laj plibonigas lq socion. Tio validas ankaù fri
Espe_rauto, kiuo êiuj homoj facile lernos kaj lerper kiu ili interkompreui§os, liugve kaj sente.
Dank'al la kreskanta sciaro, ankaù sociaj diferencoj
malaperos_- aù, almenaù, onia socia 1oËo dependoi
nur de la leruitaj scioj kaj labora klopodeào. Mi
certe lroigas pri tiu priskribq sed mi liedas, ke mi
kaptrl_p tute malguste hspiriton dc riuj rempoj.

Ni scias, ke la dudeka jarcento uè pleiuhis
tiujn esperoj*-Bd pli da socia egaleco ai plu espe-
ras (nesciaute, kio rczultigæ $in:"porpopôla" kipi-
!3.li"Fo, novspeca socialismô aù io aiio), sed pôst
Hiro§imo ni certas : pli da scio ne nepre éitas pîi da
bono. K-aj Egperantôu, kvaukam §i istas kompare
bona solvo de la lingva problemq lernis nur seu-
signifa parteto de la homaro.

Kiu3 estas tiuj malmultaj homoj ? Ôu iuspecaj
homoj pli emas eiperanti§i ôt atiai"t ôu eblË nui
nekutimuloj faras tion, kaj esti Esferant-lingvaiqo
ue apartenas al la ideo pri socia normaleco-? Gis
uun maukas vera soci-scienca priskribo pri La tuto
de nia maidensa, sed tutmoada verda "soào".

- G..)La grauda êirkaùa socio ofte trak:tas nin iei
mar§enuloj ''la ulo, al kiu ôiam venas fremduloj",
"l,a maljuuulo kun verda insigno kai ôiam la sama
terrro", "Ia instruistino, kiu partopieuigas miain
r$an9jn en senutila-kurso". Sàme Ëiel "intaùju§6"
signifas nur "priju§o farita antaù vera ekkônô,',
kiu povas montri§i poste §usta aù mal rsta, "mar'-
genulo" ankaù estas nek negativa uek pozitiva
esp_rimo. Margenulo trovif,as margeue, raude,
qalpnl1g de la socio, ôar lil§i vivas àallaù kelkaj
aù ?iuj §iaj reguloj. La sociaj reguloj estas mal-"
per{ektaj. Okazas, do, ke mar§euuloj vivas laù pli
perfektaj kutimoj kaj manieioj, kiüjn la granôa
socio nur pli malfrue (se enfute) akceptôs por si Tio
nomi§as ofte "alternariva", tâi tiuiencê anlaù la
alternativaj verdu§, uaturistoj, viand- nemadantoj

(Daùrigo de la pa!:o l2).
empleroj de la falsa Fundamento, krom unu, kiun
pie konservas la Internacia Esperanto-Muzeo en
Vieno-

Louis Beaucaire
Fabeloj de la Yerda Pigo

(Blitions TK-Stafeto)

l) Niq Akademianoj De surportas apartatr uaifor-
moo. Tamen ili estus aukoraù pli belaj kaj respek-
tindaj kun verda kosrumo (Vidù h fraicajn!) (Ô.C.)
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tapport à la sæiété, parce que lui ou elle ÿir saas se
æfq:mer à ærtai.aes ou à aucuae de æs règbs.

Lær*Èssria&s wt iraparfaitæ; il arive fucque
b maryifiux vivqt pl- dcs habitufu an &s aaaiêæs
plus par{aiæs, que la r,iaowiété n'abptaa fraabaan pur
elb,;r#nt que phts tard. On @pkie a&rt pur æls h taw
"abazatif' a en æ ss aussl les vats afcraadfs, Danris-
tq vqgétarieos, b anti-afuliqrrcs ctc sl:ût d6 ûargiûaul-

.t\üus apparaissoas fuc æmme clcs "maryiDattx
positifs".Il n'importe guère que nous soyoas peu not
brcux e1 lc plus æuveat, pararùsioas ne pas réussir. Che
quc grand touvdrren\ n&g,iræræt, a wmqé aiasi
Fiæl Casllro, doat |apparitioa au Coages llniveræl &
l99O et d@t b oui inmditiænel en favcw ù I'espcr:aato
6t erræie rres diverscaat appréci( a été juqu'à
@tpatEr aûe frouveûent au christianisae primitif Q)

La aarsitalité sæiab coûune |'extrême pauvreté,
la déliaquanæ, la toxiæmanie, eta sant rares parai les
æÿrantixcs àv(ais sont nqabrcux bs origiûaux et læ geûs
à problèaes . Souvent æux gui ont des problèaes de
vienneat dcs originaux : ifs vienneat à l'espéranto <nr ils
ont &s ærrtacts ütricibs avcc leur entourbga l* ailieu
calae, wpréhensil &s espéraatistæ rlans beauæup de
cas éloigne ces soucis et read plus heureuses ces per
sonacs Cependaag d'autres lloùvent que les espoin qu'ik
avaieat it Qsas fespéranto éaient exagéres ; ils
abandonacnt l'espéranto ou, a.u @Dtrabe, ea font lew
principak æupaüæ lls ae æsænt de reæmsaader la
laague, d'ea faire la publicité, porta:at des càanssettes
avec |'étoilc vette, plaçaat un petit Zaaenbof sur leur
table A cauæ d'eux, la sæiété qui aous entoure noùs
considere @ûuae des origiaaux- Il est heurcux que pcut-
êtrc, aæuclbm@1 bur Doû51ç rliminu2.

Cependanç la raison la plus sérieuæ de veair à
lespéranto cst le désir de coanaître d'autræ hmmeq
dhurres cabures Sans doute peut-il arriyer de dbe:" iulais
æt espéraati"*e ne caarrait aême pzs soa voisin de palier ;
pourquoi donc <nrtæpæ&il avec la Chine ? D'abord paræ
que les espilts curieux appÉcieat,lcs esprias curieux et de
phrq on ne choNt pLs son entourage, raais biea.æ§ (pr-
tæpædants .&s pmic et b aûoureu;r perurcût suveDt :
"Saas l'esÿraato Dous ne acrys sr.Tinc jamais rEa@ntrés !".

Et ÿ aaias que, justeûcn1 æ üsir & æaoaîte dæ
étaageæ reste ure chæ maryinale dans la plupart b py"
Daas æ que lon appelh b Tias Mæ& où sr:ruvæt ttrluver
uæ noutriture suffisntc æ b problèæ priæipal il ne
tæe plw & tæps pour s'intétæ*r à & bintains érlûgÊts"
Dans b regc du aondc, "voyager" sigaifie pur lhrxnn e de
b rue "fairc du touricme Le tourise cst unc srrte
dirrd,uslllie et &s @Dtac§ plw diræ* avec b éraagers sans
la fuité dintcrmdiairc.s rcribués nemait fu à æae
aaivité luqüive. h plu4 bs graûæ <a/rurcs préfùeat
s'Nupcr delËs-raàzrs, lW fut æs ligrc aux Etat*Unis
ou la plupart &s hahitaats æ sv@t têûe pa.s où se ftouyc
raqa pays (fu faiç ÿ dois avouer que h.s Hægtoiq aot ph:4
De savcrrt pag dordinairy a) æ xouve lEtat du Michigzr)

Et c'csr, Ià la principale raisrla de aote ûargbalité
( dini- je supériæiré ?) NuIb part au mon&, fhonw & la
nrc t'a besota olJ ne sr:at le fuin dc æntacg iaterc,ah,trels
(2) a&lts que pow nouq ils @nstitucr$ (dans lc cas iüal)
a*e maaièrc de vivtc. Peut-être æla va tù.anga en
btropc, qui lait bs prcraias p&§ mal assruÉ vcrs flwion
véritable- Daos uae cubue ûaadiab uniliée où æpeadaat
ae disparaîtæt par .les ditrérenæs naionabsr.aous re,§lur§
plus b maryiasuL lvtais juqu'abs diws : " Jt{lrs souzacs
Çn ,DÀrge, mais notte marge æt &l|4l le ccnte".

Istvan Ertl

kontraù- alkoholistoj (l)ktp, esras mar§enulo|
Jen do ni aperas kiel "pozitivaj mar§enu§".

Ir! grava+ s,e ri malmultas kuj pbjparte sajnas mai-
sukcesi - èiu granda movado iéæË komeici§is tiet
Fidel Casno, kies aperon en 199G iara Universala
Kongrcso kaj senkcÀdiêan leson al- Esperanto oni
ankoraù sylturanigçp priopiniaq, komparis nia!
movadon eê tuu la frua lristanismo.. 61-

Socia mar§eneco kiel mahicegeco, I:rimemo,
drogemo lcp. ue oftas inter esperantistoi Sed multas
stranguloj kaj probbmulo] Ofte problemubj far§as
straogu§ : iü venas al Esperantq êax ili malfacib
kontakas siajn lunhomoju l-a trankvila" kom-
prÊDerna medio de esperantistoj en multaj kazoj for-
igas tiujn zorgojn kaj ptife[êigas tiujn homojn
Tarnen, aliaj trovas kÊ iliaj esperoj pri Esperanto
estis troaj : ili forlasas Esperantono aù, fuæ male,
faras el Èi siatr êefan okupoo, ili ne ôesa.s rckomendi
kaj reklami Ia lingvotr, sunnetante Strumpe§n kun
verda stelo kai metanæ etan Zamenhofon sur sian
tablon Pro ili Ë ârtat-socio rigardas uin kiei strang-
ulojn - feli&, üa Dombro ûuutétnpe ebb malkrcskis

Tamea, ia plej grava kialo veni al Esperanto
estas la deziro eklroai aliajn homoju kaj kulturojn
Ebtas diri :"Sed tiu esperantisto éê ue-konas siau
epudulon eu La domo, kial ü do korespoudas kun
Ci.qio ?" Uuue, &r interesi§emu§ §atas inter-
esi§emuloju, kaj krome : siajn kunvivautojn oni ue
elektas, sed slaju korespondantojn jes... Aririkoj kaj
gearnantoj ofte pensas: "SeD, Esperanto oi neüam
estus troviutai nin !".

Kaj mi timas, ke §uste tiu deziro koni fremd-
ulojn restas mar$ena afero eD plej muhaj Iandoj .
Eû la tiel nornata Tria Mondo, kie ofte trovi sufiêân
man§aton estas êefproblemo, ne restas intereso pot
foraj-fremduloj. En la cetero de la mondo, "vojaÈi"
signifas por I;a meza homo : turismi Turismo estas
speco de industrio, k"j pü relraj kontaltoj kun la
alilandanrcj, sen la neÇcso de pagataj perantoj,
metus finoD al tiu enspeziga agado. Krome, Crand4j
§ultqroj preferas okupi§i pri si mem : tiujn êi
liniojn mi.shibas eD UsoDo, kie la plejparto ile la
logagtoj eô ne scias, kie estas mia lando (tiu, mi
konfesu, ke ankaù Hungaroj ne scias, kie Èovi§as
Ia ôtato Michiganl
^ Kaj tio esiâs b &fa kaùzo de nia mar§encco

(êu mi dirü : supereco ?); en Ia mondo Ia mezâ soci-
ano ne bezonas aù ne sentas la bezooon de inter-
kutgraj kontaktoj (2), dum por D.,, i[ konsistigas (en
ideala kazo) nian yiyrnanieion Eblc tio komencæ
êaDgigi en Europo, kiu faras la unuajn timajn pa-
sojn al vera unui§o.. En unueca moada kuturo, kie
tamen ae malaperæ lî nar;.z: rnalsamecoi ni ne estos
plu marlenuloj. Krj §is- tiam ni diru : tri sraras sur
la mar§enq sed nia 

-mar§eno 
estas aataù la ceutro.

tttrr* ettt

(l) Ni estus prefereflota : kontraù- alkoholutoi(C.C.)
(Z) t',Cuia originalaJb en tio. Vidu la tekstou de Drô
IDg Stefano Bakonyi en "Précis d'interlinguis-
tique" de D.ro Monnerot-Dumaine (Librovendejo
Maloine Paris- 1960) , pagon 153. Tekston, kiun ni
prezentos eu la venonta Dumero.
(2) Kiu kulpas ? kiel dirus Viktor Hugo (Aludo al
ties fama poemo)

Q)Aucuae æigirralité ea ælz Voir b texte du Dr_lry
Stcf,aao Bakæyi dans le "Prûis d'Iaærlinguistique" du Dr
Mæaerct-Dumaiae (Ubrairie Mabinc Paris - 1960) page
153. I,lous pr&.ntcrczls æ æxte dazs næe præhein auùéio
(2) A qui'la faute ? corDtue dirait Victor'Hugo.

14



Dans Ie cadre de cette rubrique cowacrée aux réso-
Iutioas, déclaratioas, prrses de positioa officielles,
aous préscatoas aujaurd'hui uae propæition de M
E Symæas, présideat de I.LEI. Qiguc des enseî
g&ants espérantistes) :

ESQUISSE D',UNE ?OLITIQW LINGWSTIQW
POUR LA COMMUNAUTE EUROPEENNE

1.- Tous les citoyeas apprennent leur laague
locab, régioaale et leur laague aatioaale, ea famille
et à l'école.

2.- Ea Sème et 6ème aaaées primaires (pré-
paraloires) tous les eafaats apprennent la kague
internatioaale neutre espéranto, pour des raisons
gue nous expliqueroos par la suite.

3.- Dès la prcmière aaaée de l'enseignemeat
secondaire, ,ous /es élèves coatinueat l'étude de la
langue aationale et de la laague iateraationale.
Seuls /es élèves doués pour les langtes, motivés et
qui le désirent, apprennent autant d'autres langues
qu'ils peuveat assimiler.

4.- Daas l'enseignement postsecoadaire, les
é/êves peuyent se spécialiser dans la ou les laagtes
de leur choix (enseignefient des langues, touristne,
cofiuneræ et iadustrie, seæétariat, traduc,tiog
interprétariat ...).

Comaeataires.

1.- 11 faut offrir aux kagaes [æa[es et re-
gionales l'occa.sio4 à l'école, de reprendre la place
qu'elles méritent.

. La laague maternelle nationale, iastruûeat
inemplaçable de la peasée et de la culture, doit
bénéficier dans tous les pays de soins particuliers

2.- l,a proposition d'enseigner en Sème et
6ème primaires la laague internationale espéraatq
se fonde sur -les coasidérations suivaates :

a) Cette langae corlstitue uae iatrduc'tion et
uae préparation à |'érude d'autres laagues, y com-
pris de la langue materaelle. Cette faculté propé-
deutique a été ptouvée par de aombreuses expé-
riesces pédagogiques daas plusieu$ pay&

b) b ce füt, elle aide à décnler quels élèves
sont capables d'apprendre et d'assimiler d'autres
langues, ce qui faciütera le choix ultérieur daos
lenseignement secondaire.

c) Grâæ à ses qualités liaglistiques, de é-
gtlaité, la simplicité de sa grammaire et soa ca-
ractère phoaétique, même Ies éIèves moins doués
parvienneat à l'assimiler suffisamment, d'uae façon
active et passive, pour pouvoir lutiliser dans la
pratique.

Cela constitüe uae véritable base de com-
ruuaicatioa eatre tous les citoyeas indistinctemeaL

d) Le fait que les éIèves peuvent, après un
aombre d'heures d'étude relativemeat peu élevé,
communiquer sur urt pied d'égalité avec les élèves
d.'autrcs pays, ctée un esprit européen d'égalité
dans Ia diversité et aide à cimeater luaion de tous
les citoyens de la Communauté

3.- Dans le système actuel tous les élève§,
doués et non doués, motivés et ûoa fiotivés doiveat
appreadre une ou plusieurs laagues
Cela explique, en grande partie, les résultats nette-

Eu Ia kadro de tiu rubrikq dediêita al rezolucioj,
deklaroj, oficialaj priacipdeklaroj, ni prezentÀ
hodiaù proponou de S-ro E Symoenq prezidanto
de I.LEI. (Internacia Ligo de Esperantistaj Instru-
istoj):

SKIZO DE LINGYA POLITIKO
POR LA BUROPA KOMUNTIMO.

t.- ôiui civitanoj lernas sian lokan, regionaa
lingvon kaj sian naciar lingvoa, en familio kaj ea
bruejo.

2.- Fa, la 5a kaj 6a jaroj (unuagradaj) ôiuj
lnfauoj lernas Ia internacian lingvou Esperanto pro
la kialoj, kiujn ni klarigos poste.

3.- Ekde la unua jaro de la meza instruado, êiuj
brnautoj daùrigas la studadon de la nacia liugvo kaj
de la intcrnacia lingvo Nur la lernantoj naturdotitaj
por la lingvoj, motivitaj kaj kiuj deziras tion, ler-

^q tiom da üngrroj kiom ili povas asimili
4.- P*rl la post-meza instruado, la lernantoj

ppvas fakili pri la lingvo (aù lingvoj) kiuQ)n iü
elektis (lingvoinstruado, turismo, komerc'ô kaj
industrio, schelârieco, tradukadq interpretado ...) 

-

Losc.Ug!
1.- Necesas doni al la lokaj kaj regionaj lingvoj la

ebbcon, eu la lernejo repreni la lokoir, kiun- ili
merita.r

[.a nacia gepatra lingvo, ilo ueanstataùigebla de

l^ p"t"" kaj.de Ia kulturo, devas profiti eu êiuj
laodoJ apartajn zorgoJrl

. -2.- .l-a.propor1o. instrui.en Iu koj 6a ,unuagradaj
klasoj la lingvon interoasian Esperauto bazi§as sur
la jeuaj konsideroj :

a) Tiu lingvo konsistigas enkondukon kaj
preparadou al la lernado de aliaj lingvoj iukluzive
de la gepatra liugvo. Tiu propedeùtika kapablo jam
estis pruvita per multaj pedagogiaj eksperimentoj
en pluraj landoj.

b) Pro tio, âi helpas malkaâi kiuj lernantoj
kapablas terai kaj asimiü aliaju iingvojo, Tio kio fa-
ciligos la pætau elekton dum la duagrada instruado.

c) Dauk1l.§iaj tiDCySJ Fn{ilgj,lia reguleco,
la simpbco de $ia gramatiko kaj Êia fonetismq eô
la lernantoj malpli naturdotitaj sukcesas asimili §rn
sufiêe, allive kej pasive, por uzi §in praktike.

Tio konsistigas veraa komunikan bazon inter
êiu j civitanoj seudistin ge.

d) t a fal:to, ke 1a lernantoj kapablas pos!
maknulte da leroohoroj komuniki egalrajtece kun
la lernantoj de aliaj laudoj, kreas egalecan eùropan
spiritou eu la diverseco kaj helpas cementi iia uuu-
i§oa de èiuj komunumaj civitanoj.

3.- t.aù la attuala sistemo, ê-iuj lernautoj
Daturdotitaj aù ne, motivitaj aù re estas devigataj
brni unu aù plurajn frerndajn lingvojn Tio klarigas
grandparte, la rczuhojn klare uesuficajn pri kio pbn-
das fiuj senpartiaj observantoi
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mef,t insuffisants dont se plaignent tous bs ob-
ærvateù',s impartiaux.

I-aissons le ehoix aux élèves, selon leur
æpacité et bur moTivatio4 d'étuüer ou de ae pas
étudier plusieurs bagaes étrangÈrc* Pour la com-
munication iaterethnique, ils dispæeraient d'un
iastrument relativement facile, neutre et univetæl :
h lange interaationale æpéraata Les classes se-
raient beaucoup plus homogÈaes, æ qai auglnen-
terait considérablemeat b teademeat de tous les
élèves et rendrait le travail des professeurs de lan-
grues plus attrayant.

Cette solutioa æt réaliste et essentiel&;ûent
démocratique, car tous les citoyens, même les moias
doués, disposeraient d'un instrumeat de commu'
aiætion complet et facile, et elle lai,xserait aux
citoyens plus doués la überté de commuaiquer daas
la laagte de leur choix.

4.- Dans les orgaaisations supraaatioaales
(Com-m.issioa, Parlemeat, Conseil de l'Europe, etc),
bs orateurs pourraient iatervenir daas la kngue de
leur choix. Toutes les iaterveations seraieat tra-
duites par le biais de la laague internatioaale clans
toutes les langues de la Communauté, car iI est
indispensable que les citoyens puissent prendre
connaissanæ de tous les dæuments officiels dans
leur propre laague I1 ne s'agit donc pas d'impæer
I'espéranto cornme seule langue de communication,
mais de lutiliser cornme langrc-pont, aîin de ümi-
auer le nombre de traductions et d'interprétatioa.*

5.- L'idée de promouvoir une seule langue
ethnique coflune seule langte de communication
supranatioaale De Peut êtae relenue, parce que les
ciToyens ayanî ætte langue cofitme laagte mate*
nelle seraient, par rapport aux autres citoyens, à
tous ,les points de vue, démesurément favorisés, ce
qui va à |'encontre des droits de I'homme

Il faut par tous las moyeas éviter de créer
au seia de la Communauté ditférentes catégories de
citoyens selon la langue qu'ils parleat.

Coaclusian

-IIîa 

de soi que æ projet de politique lin-
guistique est aaendable et doit faire |'objet d'é-
tades approfonües Mais iI a lavantage d'ouvrir de
nouveaùx horizons, à condition d'abandonner lous
bs préjugés affectifs et traditionnels qui existent à
|'égard de la laague interaationah espéranto.

&lward SYMOENS
Putsesteenweg 131 A

2920 Kalmhout
Belg:ique

Adresser à Iadresse cr-dessus réactioas, critiques,
propositions, ardemment souhaitées pour élaborer
une politique linguistique æac:rète et réaiiste. ES.

Pour notre part, Dotts feroas trà respecrueusemeat
&ux rÉsewesrdu fait que ætte propærtion implique:

1.) pour que la sélection au niveau secondaire
ait lieu, l'acæptation par bs parenîs d'é[èves, de
lidée que leur enfant est plus bête que Ia moyenae.

2.) Que l'on veuille ctéer "un esprit européea".
On aous petmettra d'en douter. C.C.

Ni lasu Ia ebhon al la lernantoj laù ilia
kapabieco kaj ilia motivigo. Por la interetna
komunikado iii havæ je dispono ilon reliative
facilan neùtralan kaj universalan, la üugvo iuter-
nacia Esperanto. La klasoj estus multe pli homo'
genaj, kio ege pligrandigus Ia reudimeuton de ê-iuj
lernantoj kaj igus Ia taskon de la lingvoinstru-
antoj pli alloga

Tiu solvo estas realisma kaj esence demo-
krateca, êar êiui civitanoj, eê la malpli naturdot-
itaj, havos je dispouo komunikilou kompletan kaj
faciia::, kaj Êi lasos al la civitanoj pli Daturdotitaj ia
überecon komuniki per I;a lingvo kiun ili elektis

4) Ene de Ia superuaciaj organizaioj (Komi-
siono, Parlameuto, tsùropa Konsilantaro, t:tP.) tra

qratoroj povus interveni per sia preferat4 lingvo.
Ciui intervenaJoj esrus radukitaj pere de la lingvo
internasia entiu.jn li$"ojt de la Komurrumg, p1
neÇesas, ke âuj civitanoj povu ekscii pri ciuj
oficialaj dokumentoj en sia propra lingvo.

Do, ne temas pri la altrudo de Esperanto kiel
sola komunika lingvo, sed pri gia uzo kiel ponto-
lingvo por malmultigi la tradukojn kaj inter-
pretojn"

5) La ideo pri promocio de unu sola etna
lingvo kiel sola supernacia komunika lingvo ne
povas esti alprenit4 ôar la civitanoj kiuj havas tiun
lingvon kiel gepatran iiagvon estos, rilate al la aüaj
civitanoj, êiat senmezure favorataj, kio tute kon-
traùas la homajn rajtojn"

Necesas êiel eviti Ia kreadon, sine de ja
Komunumo, de diversaj kategorioj de civitanoj laù
la iingvo kiun ü parolas

&--"tjp..{e'

Evidenta.s, ke tiu projeho pri liagva poiitiko
estas plibouigebla kaj devas esti objel:to de pü
profundaj esploroj. Sed §i havas Ia meriton mal-
fermi novajn horizontojn kondiêe, ke oni forlasu
èiujn antaùjulojn afekciajn kaj malraciajn, kiuj
ekzistas kontraù la lingvo internacia Esperanto.

klward SYMOENS
Futsestecnweg 131 A

2820 Kalmhout
Be§io

Seudu a1 la êi-supra adreso reagojn, kritikoj4
proponojn, ege dezirindaju por ellabori konkretan
kaj realisman üugvopolitikon E"S.

Niaflanke, ni respel:tege, faros du rezervojn pro la
fakto, ke tiu propouo implicas:

1.- Por ke Ia duagrada seleklado okezu) la
komeatoD, fare de ia gepatroj de Ia lernantoj, pri la
ideo, ke ilia infano estas pli stulta ol la mez-
nombro.

2.- Ke oni deziras bei "Eùropaa spiritou". Oni
permesos al ni dubi pri tio. (C.C.).
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La nova ma§randa Grosp in- Mauiean.

disdegni : konscnti fari ion dise.
karoserio: sekvenco el karoaj ludkartoj.
kuperozo : rozo, kiu ornamas la kupeon de

restoracivagono.
lakmuso: muso, kiu rutiBas kiam oni frem-

- pes Ein en acidon.
marÊenulo : trudulo, kiu tedas nin per mar-

. aferoj.
marteljeto : senrubigo dum la mona[o ûtarto.
modjulo : remilo ùzat:. iaù kaprica kutimo.
muskato: hibrido de muso kaj kato.
nebulsupo : malpreciza, nedifinebla supo.
nokturno : nokto yazo, vzata dE pu2ilci.q6sj,

kiam iü ludas'àmbromuzikon"
paroksismo : tertremo en eklezia distrikteto,

kaùza[a de parokanoj piedfra-

partg l,a teron pro rnallnrâa pens-
fnanrero.

oartizano: tizano . kiun oni rinkas duope.
ietunio : unui§o Oetutq, kiuj deziras iicevi

ion-
pifamo : superparolo de iu, kies oreloj estas

. ofendataj per blas;femoj.
pikadoro: pasia emo de kartludanto al iu el

ia du nigraj emblemoj.
prozelito : eminentaj aùtoroj, kiuj neniam

verkas poeziajojr-
sintalso : determino de Ia propra valoro de iu

kiu vendrs sin.
solecismo: sinteno de la unuopu§.
spavino: vino, kiu §prucas ea Spa (Belgro).
subsEato: metroo, kloako, ktp. Sinonimo de

suburbo.

- o- o- o- o-o-o- o- o- o-o- o-

Cherchez l'intrus ...

Voici dix noms d'ani-m.aux. Tous appartien-
nent à la même classe. Sauf uu. A v«rus de le
découvrir.

Question subsidiaire pour les franco-
phones : donnez l,a traduction de ces mots .

1-- meleagro
2.- nizo
3.- vesperto.
4.- pigo.
5.- numido.
6.- korurno.
7.- ardeo.
8.- mevo.
9.- pasero.

10.- srurno.

-o- o- o- o- o- o- o- o- o- o-

Serêu [a entrudulon ...

Jen dek nomoj de bestoj. Ôiui apartenas al
la sama klaso. Krom unu. Vi malkovru ilin.

Fable express Ekspresa Fablo

l,ogincitas kokse pimpa ôiesulin'
Pasanran drinkulon Sed Ii §in forspitas
Ofendajn paro§n ricevas la fraùlin'.

Moralai'o

Kiam pasaûto jam drinlcis, Ii la putinon insultas.
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MOTS. CROISES TRES FACILES
- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o-o- o- o- o-

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

12 3 4 5 6 7 8 910
Houzqgtêlelqqgli

l.- Relatifs à Zamenhof (Mot abseat, évi-
demmenf des dictionnaires français)

2.- Outillage (ensembie des outils d'un
ouvrier, dune profession, dune usi-
ne) (Un suffixe utilisé coürme radical

r un suffixe),
3.- Natron (s.f.).- Sirène (s.f.).
4.- Une chronique.- Article.
5.- Le coeur de Ï"homme".- Atoll
6.- Renne (s"f.)- I-ori (oiseau, soræ de per-

roquet.
7.- Pieu, pilotis, poteau (s.f.).- Suffixe

servant à former des noms de famil-
les, en zoologie.

8.- Adverbe (dérivé d'un suffixe) pour
exprimer la mauvaise qualité, l'in-
signifiance etc.- Cyprès (s.f.).

La televido estas la arto mal-
helpi 1a homojn informi§i pri tio, kio
koncernas ilin-

Paul Valéry
Franca verkisto (1871- 1945)

9.- Narcisse.- Suffixe indiquant un groupement, une réunion-
10.- Chronomètre.

Verticalement.

1.- Blanc de zinc (2 radicaux) (s.f.).(Non ! Ce n'est pas "Muscadet"ou "'sauviguon" !)
2.- Alarme.- Parce que , car.
3.- Pain azyûe (saos levain).- Affaire.
4;- Hérisson - Deux consonnes de "Cygne".
5.- Noo (théâtre japonais (s.f.).- Suffixe verbal (participe passé passif).- Ce qu'on sait.
6.- Scoutisoe (Un radical + un suffixe) (s.f.).-
7.- Loriot (oiseau).- Auteur américain de nouvelles que Baudelaire traduisir
8.- Fer (s.f.).- Pépite, particuie d'or (Un radical + un suffixe [s.f.).
9.- Amidon (s.f.).- Les idées, 1es pensées de qsuelqu'un (Un radical + Un suffixe).(s.f.).

10.- Années de jeunesse (mot au singulier) (2 radicaux).- Abréviation de "Monsieur",
en espéranto !.

(s.f.)sigaifie : sans le "o" final Application de la 16ème règle de gremmaire.

lFa[/s^se cttetn@frt lscltajcA/fl

La télévisiou est l'art d'empêcher
les gens de s'informer de ce qui 1es
regarde.

Paul Valéry
Ecrivain français (1871- 1945)
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Vertikaie :

1

11

T2

13

K r ut e v @ n t e a i g me @ J (malfacilaj)
r23456789 HQIlZontalg-

1.- Rigardata, kian osi deziras scü pri la horo
(sf.)

2.- Vomiga drogo.- Finajo de adjektivo tun la
senco: tr - anta, povanta -i".

3.- Kurta-
4.- Li subtenas la drinkejon
5.- Kiel la feliôo, âi elvokas envion.- Monunuo

en Eùropa lando (s.f.)
6.- Divano (sf.)- Iom da salo.
7.- §lavigas la fingrojn dc fumantoj (sf.)
8.- Cefliteroj de fama pioniro, unua prezidanto

de la lingvo komitato.- muka elfluo,
kiu povas okazi en la nazo kiel en la
intesto (sf.)

9.- Kvankam §enerale akravida, §i ne vidas
(laùdire ...) la aviadilojn, kiam ili estas
ôtelumaj (s.f.).- Flava êe juna senspert-
ulaêo (sf.)

10.- Greka litero.- Organo de animalino.
11.- §anduo.- Eluzi§o de moneroj cirkulantaj (sf.)
12.- Ctukaùprenite.
13.- Parto de italaj Alpoj.

i.- La 46aago antaù Pasko, èe lia Romkatolikoj (sf.).
2.- Batalgaso.(sf.).- Landparto tra kiu fluas riveron kun siaj alfluantoj.
3.- Por aliri Êin, oni devas, laù popoldiro, malmulte deziri- Tropetolema persono (s.f.).
4.- Rilata al teorio pri produktado kaj distribuado de la riôafoj.- Metalo.
5.- Sono de dormaito (sf.I- Tre malgiranda artikulo, kiu kaùLü fux1)Fnalq,anon- Ôefliteroj

de fama advokato, iniciatinto kaj organizinto de la unua U.K en Bulonjo-ôe-Maro.
6.- Elektra fi3o (s.f.)- Eldormigi.
7.- Rilata al melsupela iurarc.- Sidilo (s.f.)
8.- Kemia simbolo de metalo.- Trapasejo.
9.- I-a kartaùguristino uzas §in- Kolektoj de preskriboj .

Sfinksido

Mon Dieu ! Que I'espéranto serait
simple si les espérantistes n'étaient
pas si compliqués !

- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o-

Dio mia ! Kiom Esperanto eslus
simpla se la esperantistoj ne estus
tiom komplikamaj !
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Rions ensembl.e ...
Ua jeune hoame sc préseate chez un ichis-

sime banquier.
- Voila, dit le visiteun Je peux vous faire

gagner 25 millions.
- Yous ? Et commeat pouvez-yous me fairc

gagær 25 miüoas ?
- Vaus avez une fille ?
- Oui.
- Yous avez biea décidé de lui donaer 50

millions de dot quaad elle se mariera ?
- te le mainties§.
- Bon" Cest bien simple . Moi, votrc fille, je

la prcads pour 25 millioas"

Deux hommæ se ctoisenl
- Bonjour ! üt lun l* temps æ couvra Le

pelit a la rougæh. lai eu bs oreillons étant jeune.
Moa oncb d'Am&ique va mieutc Deux ei deux
foat quatrc. I* detni* coagrès univeræl a été
ua suaods Læ poircaux sont chers ætte semaine
Au pays des p.lrorres,rs oa y meurt de faifrL..

- Pardoa , üt lau^trc, estomaqué, pourquoi
me dites- vous tout ça ?

- Pour ilen.. Mais ma femme m,a üt, si je
vous ænæntraist de vous dire "bien dcs chæ"...

Uae femme, sur le point de se marier, re*
coo.tre une amie :

- Et ton fiané, il sait ton âge ?
- Oui, oui ,.. Ea partie ...

Ua homme se présente à Ia mairie pour
toucher les allæations -chômage.

- Yote métier ? lui demaade-t-oa-
- Chasseur.
- D'hôte|?
- Noa. De fauves: üoa4 tigrcs etc..
-BigeEtoùp?
- Dans le Val d'Oise.
- lMai§... 11 a'y a pas de fauves daæ le YaI

d'Oise !
- Cest poür ça que je suis au chômage ...

- Tiens , salut ! Ya loagtemps que je ae
t'avais pas v&..

- Cest normal .., .l'étais ea orison .oour
abus de coafiance, teatative de chàntage, irafic
de dmgae, etc l:burcuæment je n'ai faii que trois
mois parce que j'ai dénoaé trois compüces ,..

- §aas blage ?
- Parolc d'honneur !

Chez le |ibnirc"
- Vous ayez 'l,omeo,Juliette et les téuèbres"

de Jaa OtæDÂiek ?
- Oui,.Monsieun
- Parfait Doaaez-a.oi cette æmaiae Romeo

et Juliette, je prendrai les ténèbres la semaiae
præhaiaa

C.C.
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a
Jululo prezenti§as ôe riêega §rntrislor
- Jeu diras la vizitauto. Mi povas gajuigi al

vi 25 milionojn
- Vi ? Kiel do vi povas gajnigr al mi 25

milionojn ?
- Vi havas fiüuon, ôu ?
- Jes
- Vi jp decidis donaci at §i SO müouan do-

ton, kiam 3i edzini§os,, êu ?
- Mi asertas tion
- Boue. Estas tre simple. Mi, vian filinon,

mi prenas pro 25 milionoj.

Du viroj interrentontilas
- Saluton ! diras uau. La vetÊro nubi§as La

bubo havas la morbilon- Mi suferis je mimpso
duqmia juna§o. Mia usona onklo pü bone fàr-
tas. Du kaj du estas kvar. La lasta uaiversa kon-
greso estis slkceso. L1 pgregj estas multekostaj
tiusemajue. Pronaeso rimi§as kuu forgeso...
- - - 

- Pardonou, diras la alia, mirkousternita,
kial vi diras ôion èi ?

- Nenial.. Sed mia edzino diris al mi, se mi
rcnkontos vin, diru al vi " multaj,nferojn';(l)

(1pn la franca : "dire bieu des choses à quel-
qu'un" = "fari al iu multajn komplimentojni'.

Virino, tuj e.lzini§ontq reukontas amikinou
- l(aj via fiauêo, êu li scias vian a§on ?
- Jes, jes... Parte...

Viro, prezentilas êe la urbodomo por eD-
spezi la senlaborulau moukompenson

- ffio estas via metio ? oni demandas lin
- Casisto.
- Alpa ?(1)
- Ne. De rabobestoj : leonoj, tigroj, ktp...
- Fulmotoudro ! kaj kie ?
- En la departemento Val d'Oise.
- Sed... Ne esta.: tiaj rabobestoj en depar-

temento Val d'Oise !

- Pro tio mi estas senlaborulo ...
() En la franca telsto: chasseur d hôtel = lekeeto.

- IIa ! saluton ! jam delonge mi ue vidis ciu..
- hlormalc !... Mi estis en prizooo pro koafid-

ekspluato, êana§provo, tokio§akro, ktp. FeUôe
mi plenrrmis uur tri monatojn, êar mi âeuuucis
tri kuukulouloiu...

- ôu iere"?
- Vorton de honoro !

Ce- la libroveudeio.
- Cu vi havas " ho*"o, Julieta kai h tene-

bro", far Jan Ot8cnâsek ?
- Jes, sinjoro
- BoPeg9. _P"1, { mi por riu ôi semajno

" Romeo kaj lulietd'n- Mi prènos la tenebroala
venoutar semajnoa

C.C.

!
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ts nr,nlkenbetrga jo:

EEU soU iStql gærnatignal
Du long réquisitoire ænte lespéranto

que M Yves Frémioa a Çtu bon de pu-
blier dans "La Tribune des Verts" ( numé
ro & Septembre 1990) aous relevons - car
il faut se limiter et nous nous proposons
ultérieuremeat de revenir sur Jes aufr:es
iûsanités de æt article - ætte afirmaüon:

"L'espéranto souffre aussi de son
européocentrisme. Il n'aide en rien à com-
muniquer avec les Africains, les Asi-
atiques, dont les langues utiiisent des gra-
phies différentes de celles de Ïoccident".

Passons sur le fait que dans l'esprit de
M Frémion |anglais et le français ne
présentent pas ce viæ rédhibitoire.

Mais il ignore manifestement qu'un
espérantiste suî deux est asiatique, et que
la plus belle revue en espéranto æt ... chi-
noise. fu 1987, à Varsovie sur 6 000 con-
€ressrsfes, près de 400 venaient d'un pays
d'Afrique ou d'Asie (dont 225 japonais )

Après son long réquisitoire, luL Fré
mion avoue pourtant "Je suis favorable à
)'espéranto".

On se demande bien ce qu'iL lui
tfOUVe ...

Vtatsranda iûemacia qatspdtâlarq
El la longa akuzado kontraù Esperanto,

kiun S-ro Yves Frémion opiaiis bone pu-
blikigi eî "La Tribuae des Vert§' (oktobra
numero de 1990), ni rimarkigas - êar necesas
Umiêi kaj ni havas la intencon reveni al la aliaj
stultaloj de tiu artikolo - pri tiu aserto:

" ËsDeranto esras ankaù üfektita Der sia
eùrocintreao. Gi helpas por aeàio en
koaunikado kua la Afrikanoj,la Aziaaoj, kies
üngvoj uzas grafismojn aalsimilaja al tiuj de
Okcidento".

Ni preterlasu la fakton, ke en la spirito de
S-ro Frémioû, la angla kaj la franca ne havas
tiun absolutan difekton.

Sed li okulfrape nescias, ke unu es-
perantisto el du estas Aziano Faj ke la plej beia
revuo en Esperanto estas ... Cina. En 1987, en
Varsovio, el 6 000 kongresanoj, Sirkaù 400
venis el afrika aù azia lando (el kiuj 225
japanoj)

Post sia longa akuzado, S-ro Frémion
tamen konfesas " Mi favoras Esperanton"?

Oni bone demandas sin kio en §i plaêas
al li.

(S-ro Frémion estas respondeculo pri
lingvoplanxdo ôe la Europa Parlarnento).

Le jeu des 12 fautes. La 12- erara teksto.

Daas le texte suivant se soat glissées 12
eûeurs grammaticales" A voüs, par uae lecture
attentive, de hs retrouver,

La ne§o ne êesis de fali. La êirkaùaJo estis ankoraù senhoma. Ankoraù nenion vidi§is
sur la vojo, nek en la kamparo, kovritaj de blanka sternafo. La frua horo kaj ia üka ne§o
retenis aI la lito tiu vojiranto kaj tiele, pri Ia mortigo de la ru-rkoj estis neniu atestanto.
La kompanio tamen deziris ne esti vidita revenante en ia vilaËo. Kaj la vojo, sur kiu iÏ
estis venintaj nun ver§ajne ne pli estis senhoma.

Ivan Vazov
Sub la jugo

(kolektiva traduko)

Traductioq_dç_çg__te4le : La neige ne cessait de tomber. I-cs alentours étaient eacore deserts. On
ne voyait e'ncofe-rien §ur la route, ni dans les châmps @uverts d'une couche blanche. L'heure
matinale et la neige épaisse retenaient au lit chaque voyageur et, ainsi, il n'y avait aucuD témoin
du meurtre des TÏrrcs. La compagnie, cependant, désirait ne pas être vue sn revenaJrt au village.
Et maintenant, la route par laquelle ils étaient venus, n'était sans doute plus déserte.

- o- o- o- o- o-o- o- o- o- o-o- o- o- o-

En la jena teksto, en§ovi§is 12 gramatikaj
eraroj. Per atenta bgado, vi retrovu iün-
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ltlous æmmençoos aujourd'hui une séie de 4 artî
cles par lesquels nous présenterons les princip_aux
æntrras cultûrcls espérintistes ; ce qui nous conduira
succesiivemeat à-Grésillon (Maiae et Loire), à la
Chaux-de-Fonds (Suisse), à Pisanica (Bulgarie) et,
de retour en Fraaæ , au Ceatre Yvonne Martinot,
;i Bouresse (Vicnae)

Le Château de Grésilûoa
oîffiffi*ËâAffiffir,ffi*t
Cette vieille demeure

seigaeuriale (elle date de Ia
tia du lGme siecle) æ troa-
ve à Baugé (49150) dans lc
Maine- et- Loire (carte Mï
chelin 64, bas du pü No 2)

Son acquisitioa pour eD
laire ua Centre culturel es-
péraatiste est læuvrc du G.
E E (Groupe des Easei-
gnants espérantistes en Ia
personne de son président,
Heari Micard (1E97- 1966)

HMicard coastitaa une

Ni komencas hodiaù serion da 4 artikoloj per
kiuj ui prezentos la ôefajn Ëkulturajn Centiôju
Tio kondukos nin al Greziljono (departemeuto
Maine-et-Loire), al la Chaux-de-Fonds (Svisio), al
Pisanica (Bulgario), kaj reveninte Francion, al la
Centro Yvonne Martiuot en Bouresse (depar-
temetrto Vieune).

(Kultura Domo de la Franclandaj Esperantistoj)

:t,

+

tura Centro estas la faro de
G.E.E (Grupo de Instru-
istoj Fsperaûistoj) repre-
zentita de ties prezidanto,
Itrenri Mcard ( 1897-1966)

t[ Mcard starigis akci-
an asocioa laùforme dc ko-

ü deponis en

société par actions sous r*--', .. ,

îorme ci'iae coopérarrr. a ffi; . çÿ11çts,\*t,iltot
apital variable (lois du 27/ aaJroln.a;''tristrr;d'is"i§*
7/1E77 et du 7/5/1917, et en
dépæa les statuts à Paris Ie 16 septembre 1951.

Ceux-ci précisent les buts de l'association et
doac, hs activités proposées au Château de GrésiL
lon, c'est-à-dire, ea rnettant à leur disposition la
nourriture et le logement,

- permettre aux espérantistes (sans distinction
de nationaüté ai de langue),

a) d'assistæ à des cours d'espéranto, à des
rencontres internalionales, à des congrès, etc

b) d'étudier en comfilun le problème de
leaseigaemeat et de la propagation de I'espéraato,

- pîovoquer |'organisatioa, dans la Maison
Fqp érantiste, d'expasés, de réaüsatioas pratiques,
&ucaüve,s, artistiquæ et techniques, afin d'enrichir
le,ls coanaissaaces des particip aûts,

- orgaaiser des distnctions pour les membrcs"
par des réunions amicales et des activités artis
tiques,

- facüter aux membræ la praüque dc sporta
Hors du châ,teau lui- même, il est possible de

faire des excursions (guidées ou non) aux châ-
teaux de Ia Lofue (Angers, Tours, Saumur) au Lude
(spectdcle son et lumièrc) etc

Bien entendu le Château possêde uae bibli-
othèque de prêt, à f intention des stagiaires et un
sprviæ de librairie.

La Maisoa Culturelle édite une tevue trimet
trielle : Kulturaj Kajeroj.

Ia carte de la page ci-contre rnontre Ia pæition
du Château et soa accd,s par la route. I1 se trouve à
2 kn dc Baugé, sur la D817 qui coaduit au Lude.

Par le trüa, il faut desceadre soit au Man4 soit
à Saumur. Une ligae régulière d'autobus de Ia
SNCF relie ces deux vi[[cs, avec arrêt à Baugé.
On peut acheter les billets dans toutes les gares.

Le Château fournit les horaires sur simple
demande"

1951. Tiuj lastaj precizigas la ælojn de la asocio, do
Ia alrivecoju propouataju eu la Kastelo Greziljouo,
tio estas , per dispoaigo de nutrado kaj lo§ado,

- doni la eblecon al la esperantistaro (sen
distingi naciecon kaj lingvecon),

a) êeesti esperantistajn kursojn, internaciajn
renkoutojn, kongresojn, ltp.

b) Kunc studi la problemon de la instruado
kaj de la propagando de Esperanto,

- Instigi al la organizado eu la Esperauto-
Domo de prelegoj, kaj {e praktikaj, edukaj, artaj,
teknikaj faradoj por riêigi la kouoju de la parto-
prenantoj ,- - Oiganizi distrafoju pof la membraro per
amikaj kunvenoj kaj artaj arau§oj,

- faciligi por la membroj la praktikadoo de
sportoj.

Ekstere de la Kastelo mem, eblas ekskursi
(lon àêerono aù ne) al lia Loiraj kasteloj (Augers,
Tours, Saumur) al le Lude (spektaklo "sono kaj
lumo"), ktp.

Kompreueble la Kastelo havas pruntan bi-
bliotekon kaj libroscrvon

[,a Kultura Domo eldonas trimestran revuon :

Kulturaj Kaieroi
La-mapo sur la vid- al- vida pa§o montras !a

situou de la'Kastelo kaj ties aliroi pir la vojo ôi
sifuas je 2 km de Baugé, sur la departemeuta vojo
D817, kiu koudukas al le Lude..

îrajne, Decesas elvagoui§i êu en le Mans, tu
en Saumur. Regula aùtobuslinio de la S.N.C.F.
(nacia fervoja kompanio) ligas tiujn du urbojn'
kun halto en Baugé. Oui povas do aêeti la biletoju
en èiuj stacidomoj.

La Kastelo disponigas la hortabelojn laù
sirnpla peto.
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l*s activités au Château
n'oat licu qu'à Paques et
penàaat ftes vacanæs d'été.

Voici, d'après un §ocu-
frcnt éûaaaat de la Maisoa
cuhurcllc,

I.A. WEDAI§ IJ, MAIæNffi
Tous les iouts.
th30 Peüt déÿuner
th30-12b Cours ; cxpoÉs.
12hi0 Déjeuncr
14h-16h. Proncna&s ; repæ
I 6hi0- 19h Cours, ænvcr:saa'oa
19hi0 Dîner.
21h00 Distaaions

La "buüko" accepte les
atnateuîs de café et de thé hs
aprà-aidi eûtrË lcs üîférentes

PROGRAMME CWTLIREL POUR 1991

1.. FOLMA TI ON PRATI QUE DELPROEES SEUR§_
.D'----YÉscûtd.ùôa de dilféreatas méthdes d'enæignemenL

Conseils théariques et praüques.
En mêae temps,

RENCO NTRE 1 }fERNATI O NALE D ENFANTS :
cours, iiitn CnaÆ, 6traëû

du sameü 27 avril apres-midi au æmedi 4 sai au matin

2.- &ENEOIÿ re A WÇ ALE I I,TTERN Afl O NA LE .-Progra sation
guidée. promenades comtnuûes, excutsioûs, soirées
réséaüves
du lundi 17 juia apr'æ-loiü au ümanche fl juin au natiz
J. - S EMI NAI REJio{JR LA METHODE-CSEH-Cours pôur d€liitaars, Piaüiue dld@uc.

Excursrbas ; safiics récréaüves.

du lunü lcr juilbt après-aiü au lunü I juillet
4.-CONF&EIÿCES ET COIE§.(Ea homa.age à Baghyetffi-

"L'histoire de lEurope, à travers Jes oeuvres de Ba-
ghy et de Kalæay". Autres conféreaces sur des thèmes
üvers. Couts pow élèves de langues (materaelles) üffé-
reates, tnnveæatiæ Cuidée, excursionq siræs Écréatives
du mardi 9 juilbt apres-aidi au lunü 22 juillet au matiu

s. - gÈreMzg4waÆz.a)ËagpE l-44:
DA--EE-*
---Z5urs pour élèves de laagues (materaclles) différen-
Ics, c'oaversalrba guidée ; excursionq soirees recréaüvcs.

"L'afi de traduirc' G Lagraûge (première æmaiae)
du marü 23 juiüet après-midi au luadi 5 aottt au maün-

6..APPRENruZ ET PRATIQT]EZ (U.I
@raellas)üfféreates,
æaverstioa gtidée,
excursroa,E soû6es réæéaüvcs"

Du marü 6 aaût après-midi au luadi 19 août au mati.a
7.-EC_OÆ_D-EJA_r_IÈ,{DEL'ELE' 

Comme eaZ.d:Zessr-ls. ---
du marü 2A août apres-niü au lundi 2 scpt au matin

La aktivecoj eu la
I(âstelo okazas uur PpqLe kaj
dum la someraj ferioj.

Jca ,laù dokumcnto
devcnanta cl la Kultura
D@o,

LA VIVO EN LA DOMO@
ôiotss*
SEIU- mÀtcomanÊo
9bilG 12h kursoj, prelcgoi
1Zh3A ta-mqnÊo.
14h-16h promcoadoiripoo
l6HtG l9hkursoj" kmversacio
19h30 vespermao§o
21b discraioj.

La "butiko" akceptss la
kaf- kaj æ-amaatqfn ulateûe
lej pmagmcze irrcr la diver-
saj prograneroj.

l,a bibliotcko kaj La libre
scrvo funkciss eiut&se dum
unu horo.

Estas ebb orgâni"i ekskursoja alla multaj rcgionaj
vlrlinrrajoj [rù la cle]ro de b êecstartoi

EI,LTIE4I_ÀBÂNôAU991
1.. PBAKTIKA TORMADO DE ESPERANTO-TRUAreI--

prezento de diversaj instrumetodoj.
teoriaj kaj praktikaj koasiloj.

Samtempe,
.

Fursoj,ffi
de sabato 27a de aprilo posttagmcze §is sabato 4a de
majo matÊlre.

2.- INTERNACIA AMIKA RENKONTO.
@no :-Fùisoj, gvidtta konversacio,

komunaj promenadoj, ekskurso! disraj vesperoj.
de lundo 17a de junio posttagrlcze lis dimanâo 30a de
junio matcne.

3.- SEMI-ILÂRIO æR §ELI:$§IEUADO Geminario À)
trürso por konrcoca@praEimIôT;E lingvq eks-
kursoi distraj vesperoi

de lundo La dc julio pstts€xDcze âis turOo 8a de julio
4.- P&EIEGILKÂLKUB§OI (omaâc al Bagby kaj
Kelocsail--

"La historio dc Eùropo tra la verkoj de Baghy kaj
Kalocsay".

Àliaj diverstemaj preiegoj; kursoj por diverslingva
lernaotaro; gvidata koavcrsacio; ckskursoj ; distraj
YesPcrol

de oar. 9a de jul posttage Êir t"t 22a de jut meteBe.

5.- LERN.U KA] P.BAKTII(IJ OILÂÂBIAJIBEIJKI.-liuTsôJ-p-oi-diîEiilîngvalcruaotardl-§îidâta
konversacio, ekskursoj, disuaj vesperoj.

" la arto trsduki" - G. I-agraogc (uoua scmajno).

de mardo 23a de julio posttagmeze [is lundo 5a de
aùgusto ûlâtene.
6.- LERNU KAJ PRAKTIKU (III

@o;gvidatakonver-
sacio, ekskursoj, distraj vespcroj.
de mardo 6a de aùgusto postragEeze §is lundo l9a de
aùgusto rnatÈre"

7.. SOMEBE'I}À_I-ERNE IO.
Kiel en 6-&

de mar. 20a de aùg. posttag" §s lua 2a de scpt- mateûe.

curiosités de
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M C. Schræder, de Perigny (Yonae) nous a
adrcss, vne loague httre (ce doat Dotts le
remercions) par laquelle iI pase un certaia aambre
de ouestions' A propos des néologismes, citant l'avis de Ka'
Iæsav dans aotre anicb du n-to I :"conformémeat
à Ia' übre évolutioa de l'espéraatq tout esp&
raatiste peüt introduire ua néologisue ", i} répoad
par uni citation de Marjorie Bouhoa : " Que la'construction des mots soit toujours affaire des
æpérantistes vraiment expérimeatés ! ".- 

Et il demaade : "funs quellcs limites a-t'on le
droit d'iaventer des ûots que Iæ autræ compren-
dront, même si ocs mols ne sont pas daas le PM"
Norrc tépoa:a. D'abord æ droit es, srlns limites, au
æns propreVu terma Seul h boa æns peut intet-
veaii. Ea fait Fhlæay et Marjorie Boultoa ae
parhnt pas de Ia rr.êmc chæc, Le poete hoagrois
parh de néolagixnq doac de @lgelg Don enære
ur;iHses par qui que æ soiL ltE-rteu daas le do-
maiae de Ia pæsie pure et ae fait que se confor-
mer aux principæ du Fuadameata Ceux qui ont
brt ü qu'il faut ftutiger soat æux qui rcprennent
æs mots flouveaux (h plus souvent des empntats
aux autres langïes) et 1æ utiliænt ,lln< b langage
æurant ou dans les romaas (poüciers par ex)

L'écrivaia aaglais parle de mots compæés
(raücaux soudés entre eux) et qui-iont-des pïè§es
pour ceux qui les iavëûtent sarlt se départir de leur
laague materuelle et qui, pourtant, sont souvent
expérimeates (Ex- qui deviae que pagoketnero
sisnifie maître d'hôtel, s'il ne conaait pas I'allemand
Zahlkelloer ? dict E-alleruand de ED. Krause , ou
encore qui reconaaîtrait un de ces canctes chers à
Jean-Charles dans h mot dupoeutulo que l'on peut
ttouver dans u n dictionnaire b ulgare- Espéraato\
Et peut-on dire que les auteurs du PIV sont
inexpérimealés pour avoir employé le mot
vermosemo (semenæ pour les vers ?) dans Ie sens
de seme* contra ? (voir article artemizio).

L'autre poiat soubvé par M Schroeder est le
problème des faux-ami* Il est réel et {'on ne dis
pose que de peu de mayens pour le résoudre. Ci-
tons æpendant un ouvragg intétessant sous le titre
de 'Faux amis, faux parcnts , "étrangers ", sans nom
d'auteur, édité" par S.A.T. Brûurærvq Esperaato
F 47470 BEALTWLLE

En fait iI s'agit de la téedition remaaiée d'uae
brochurc de A. Ribot et R Beraard aujourd'hui
épuiæe.(Pour les Ftanais seulemeat, bien eatendu)

Enfin M Schræder soulève uD aute pro-
b[ème, qui est aü cæur de næ préocc,upations ; la
realisatioa de g/ossares spécialisés" Lui-même
s'intére"sse au football et souhaite voir réaliscr ua
glossaire sur ce suÿt Il existe bien uae teatatîve de
réalisatioa par lc Hongrois Tibor Ujla§-Nagy,
prématurément disparu :'ta sporta lingvo". Mais
dans b six pages coasac,rées au football, nous
n'avons relcvé qu\tnÇ æataine de mots Cest
évidemnzeat trà iasurTuaat . Quelques-uns de næ
hcteuæ seraient-ils iatércssés pour faire mieux ?

En nia leterkesto.
S-ro Schroeder, el Perrigay (departemento

Yonne) adresas al ni lcngan leterou (pri kio ni
dankas lin) per kio li metas iajn demandojn"

Koncerne neologismojao citante la opinion de
Kalocsay, el nia artikolo de la N-ro 8 " konforme al
Ia libera evoluo de Esperanto, ncolog:ismon povas
enkonduki èiu Bisto", li responda" pcr citap de
Marjorie Boulton : " La vortfarado estu êiam afero
por vere spertaj esperantistoj".

Kaj li demandas :" iuter kiaj limoj oli rajtas
inventi vortojn, kiujn la aliaj komprenos, eê se tiuj
vortoj ûe estas troveblaj eu PIV ?".
l$a tqqpgndg Unue, tiu rajto estas senlipn, pç6-
praseûce. Nur Ia sana prudento povas iuterveni
Fakte Kalocsay kaj Marjorie BouLou ne parolas pri
Ia samo. La hungara poeto parolas pri neologismoj,
do pri &d1kgj ne ankoraù uzitaj de iu aju Li
staras-suîEEinpo de la pura poezio kaj uur kon-
formi§as al Ia Fundameutaj principoj. Tiuj, kiuj
malprava.s, kaj kiujn oni devas skur$i estas liuj,
kiuj reprenas tiujn novismojn (plej ofte prunt-
vortoj el la aliaj liugvoj) kaj uzas ilin eu la ôiu-
taga lingyo aù en romanoj (dctctrivaj, ekz.)

L,a angla verkistino parolas pri b4!Cç!44L
y=o1loj (radikoj kungluilaj) kaj, kiuj esTas E[îi6f
p-or tiuj, kiuj elpeusas ilin seu forlasi siajn ge-
patrajn lingvojn, kaj kiuj, tamen ofte estas sper-
topbnaj (ekz. kiu divenag ke pagokelnero signifas
êefkelnero se li ne konas la gexnanan Zahlkelber?
(vortaro F-germana far E"D. Krause\ aù kiu
rekonas unu el tiuj mallaboremaj lernantoj karaj al
Jeau Charlcs (1) ea la vorlo dupoearulq trovebla ea
rrortaro bu§ara-EsperaDto ? Kaj ôu oni povas diri,
ke la aùtoroj de PIV estas senspertaj ihr ili iuveutis
la vorton vefinoi$emo (semo je vermo) en l,a senco
de semenkontro ? (vidu la artikolcn artemizio\

La alia punklo metita de S-ro Schroeder
estas la problemo de la " falsaj anikoj" (2) Estas
vere, ke oni disponas pri nur tre malmulte da
rimcdoj por solvi liu Ni meaciu, tameD, iateresan
verketoa kun titolo " Faux-amis, faux-pareats,
"étraagÊrs", reu aùtoraomo, eldoaita de S.A.T.-
Broôurservo Esperanto F 47470 BEALMLLE"

Fatle temas pri rearangita reeldono de bro-
§uro far A. Ribot kàj R. Beriard hodiaù elêerp-
ita (Itfur por Fraucoj, komprenebb)

Fine, S-ro Schroeder metas aliau probbmoo,
kiu estas meze de niaj maltraukvili§oj : la stÂrigon de
fakaj vortaretoj. Li mem interesi$as pri piedpilko kaj
deziras vidi la realigon de vortareto pri tiu temo. Ja
ekzistas provo de realigo far la Hungaro Tibor
Ujla§- Nagy, tro frue forpasinta " la sporta lingvo".
Sed en scs paàoj dediêitaj al la piedpilkq ni uotis nlr

""ntoo 
oa iorioj. KompËuebb'"süÀ trc-nesufi&. Ôu

fari pü bone iateresas kelkajn el niaj legantoj ?

(l) Franca humuristq aùtoro de pluraj verkoj pri
mallaboremaj lernantoj.
(2) Frauca esprimq kiu signas Ia kaptilajn vortojn,
Le. esperautajn vortojn, kiuj havas sarlau (aù pres-
kaù saman) prononcon aù ortografion hiel neespe-
rautajn vortojn, sed havas malsaman sencort.

24



M. Cermaia Pirlot, d'Ostende (Belg:ique) nous
fourait régruüièrcment de remarquables infonna-
tions doat nous Je remercions chahureusement.

II aous suggète, du fait que note tuvue elt
lue à |'étranger et, paî coasfuueat, peut participer
à la diffusion du français, de demaader lappui de
Iâlliance française.

Saas albr jusqu'à parler de üffusion du fran-
çais (æ qui n'éuit pî,s notre intentioq au départ !)
aous sorrunes heureux que ærtains bcteurs étraa-
gers utiliænt ûoùe revue pour parfaire ou du moins,
continuer à pratiquer le fraaçais, qu'ils ont appris
autrefois Mais bs démarches que now avoas déjà
faites auprès de ærtaines associations agissant dans
Ie cadre de la francophonie miütante nous laissent
sæptiques sur .Iissue d'une telle nouvelle démarche.

Par ailleurs M Pirlot nous adresse la pho-
tocopie d'un document émaaant de la Commi$on
des Communautés Européeanes et conæfi)ant une
coaféreace sur b programme ESPRIT qui devait æ
tenir à Bruxeiles du 12 au 15 novembre 1990. Ce
dacument precinit : !4Dgues : L'interprétation
simultaaée en aaglais, franpis, allemand, italien et
espagaol sera assurée pendant /es sessioas du
Forum IT. Lcs réuaioas pËaières et les débats ne
se tieadront qu'en aaglais Tous les mémoires
techaiques setoat en anglaia

A notrt grand regret ûous devons dire qu'i|
en est de même en France, nalgé l'engagemeat du
PÉsideat de k République à défendre la langte
fraaçaise Q981) Mais du moment que les Français
eux-mêmes ne rcagissent pas, que peuveut faire les
espéraaüstes ?

J\bus rous permettroas de rcprduire une
lettre de M Pirlot parue dans la rubrique "Ie
courrier des lecTeurs " de la revue Le Courrier de
IUNESCO de Éæmbre 199A.

"Dass votre nutnéro de juillet 1990, trois
'lecteurc plaideat pour uae &ition ea espéraato du
Courrier. Espéîantophile moi-même, je partage
évidemment Èar paiat de vue. Toutefois, je me
demande si æh est actucllement réalisable. I*s
espérantktes sott déjà fort sollicités, sans compter
que nombre d'entre eux, vu la situatioa politict
économique de &ur pays, seraient biea en peine de
payer un abaaaeueat à votre reYue.

(...) Pearêtre ærait-il plus réaliste d'ouvrir
une "chroaique de |'espéraato" daas lc Courrier ou
de prévoir un nüméro spécial".

JVous ae pouvons qu'adhérer à ætte proposï
tion et inviter nos lecteurs à y réfÉchir et à la
soutenir, Ie cas echéaat

Rappelons ladresse du Courrier de IUNESCO
7, plaæ de Fontenoy 75700 PARIS

Aa nous cite.
Nous remercioas la revue de LIEA Esperauto

d'avoir _préseaté à ses leaeurs la revue Espe-
ranto-gs, daas son numéro d'avril 1990, page 86.

Nous remercioas également et pour la même
raison la revue I-a Konko, éditée à Ostende, qui
dans son numéro de déæmbre 1990, sur sa page 6
cite notre det'ise et qualifie Ia revue de "recom-
mandable".

S-ro Germain Pirlol, el Oostende (Belglo)
regule havigas al ui rimarkiadajn informoja, pri
kiuj ni varme daDkas liE

Li sugestas al ni, pro la faltro, ke nia revuo
estas legata eksterlande kaj konsekveuce pov:§
partopreni la disvastigon de la franca liagvo, peti
helpon de Allianæ Fraaçaise

Sen eô paroli pri disvastigo de la franca, (kio
ne estis nia intenco,-komcnce !) ni estas feliàj, ke
kelkaj alilandaj legatrtoj uzas nian relruon por
pübonigi aù almenaù daùrigi la praktikadotr de la
francq kiun ili i4a1 lç1nis. Sed la Hopodoj, kiujn ni
jam faris ôe 1a asocioj agantaj enkadre'de la ba-
talanta franc-parolantaro lasas nin skeptikaj kon-
cerne la sukcesoa de tiu nova klopodo.

Aliflanke, S-ro Pirlot adrcsas al ni la foto-
kopiou de dokumento eüganta el la Komisio de la
Eùropaj KomuuumaJoj, kaj rilarafta al Koafe-
reuco pri la programo FSFRIT, kiu estis okazonta
en Bruxelles, de la 12-a §is la 15-a de novembro
1990. Tiu dokumento precizigas : Lingyql : La
samtempa interpretado en la angla, franca, ger-
mana, itala kaj hispana estos plenumata dum la
kunsidoj de la FORUMO IT. La pbqumkunsidoj
kaj la deba§ okazos our en fu angla Ciuj teknikaj
memuaroj ests eD la angl,a-

Kun granda cagreno, ni devas diri, ke Ia samo
okazas en Francio, ma§raù la promeso de la Pre-
zidento defendi la francan liagvoa (198U Sed pro
la fakto, ke la Fraucoj mem oe reag,as, kiou povas
fari la esperantistoj ?

Ni permesas al ni rcprodukti bterou de S-ro
Pirlol aperintan en la rubriko "postajoj de ia le-
gartoj" de Ia revuo I* Courrier de IUNESCO de
decembro 1990.

"En via numero de julio 1990, tri legantoj
pbdâs pri Beldono de I* Couwier, Barnanta , mi
mern, kompreoebb, samopiuias kiel ili Tamen mi
demandas min êu tio estas ûuûtÊmpe realigeblia- I-a
Bistoj jam esta.s tre petataj sen konsideri, ke
multaj el iü pro l,a poütika kaj ekonomika situacioj
de sia lando estus absolute nekapablaj pagi abonon
je via revuo

(...) Eble estus pli realisme malfermi
"Bkronikou " eu Le Courrieraù antaùvidi elstran
trumeron".

Ni povas nur aligi al tiu propono kaj inviti
niajn legautojn pripensi tion, kaj subteni §iu, laù-
okaze.

Ni rememorigu la adresoo de
I* Courrier de YUNESCO:

7, Place de Fobtenoy F.75700 PARIS

qu-lqgggij+u.

Ni dankas la UEÀ-revvai Esperanfo, kiu
prezeutis al siaj bgautoj la revuou Esperaaîo-9î en
sia numero de aprilo 1990, pa§on 86.

Ni dankas a.nkaù, pro la sama kialo, la reyuon
la Konkq eldonitan en Osteudo, kiu en sia trumero
de decembro 1990, pa§on 6, citas nian moton kaj
kvalifikas nian rcvuon "lekomendinda".
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Daas la revuel-a Konkq que nous avoss citée
à la page préddente, nous tîouvons linformation
suivante qui peut intércsser les raüçanateur*

"Si vous avez;uae boaae rudio, vous pouyez
touver un club espéranto sur la fréguenæ ttc 7066
kHz, totts les joury du lundi au veadredi, à 7 h 30
TU (8 h 30, heure d'hiver) Le dimanche et le lunü
à 12 h 30 (13 h jA , heure {hiver) sur la fréquence
de 14 266 kÉ{z!

Hélas ! l'émission a lieu en baade latérale uai
que (BLt) et tout lc monde ae possêde pas un
récepteur équipé pour rcævoir æ trye de mdu-
lation ... II paraît donc utile de sigaaler à ceux qui
s'iatéræsent à æs émissions la propæition de
lauteur de larticle cr:dessus .de venir en aide à
æux qui souhaitent se proqrrer un récepteur radio
dc type professionnel. .§'adresser â :

Robert HINDRYCKX
P. Breugellaaa 17 8480 lchtegea (Belgique)

Pour ces personncs-Là signaloas aussi le Cor
gres de SAT-Amikaro (voir page jl) où a,ssisteront
de nombreux radio- amateu rs.

M Pierre Guiton, de Saint-lûalq aous adresse
que\ues comfientaircs iaspirés par la lecture du
livrc que E et R Baünter oat consacré à Cond.or-
cÉL II ea a assuré lui-même la traduction en
espéraato.

Lc rêve de Coadorcet
b tous les hommes qui oat rêvé d'uae laagu"

universelle, le plus proche de Zameahof, créateur
de lEspéraato, est CoadoræL II a sarrs cesse lutté
pour faire triompher ses rdies aouvelles qui prea-
aent racine daos fies droia de fhomme. Dans le
livrc écrit par les époux Badinter sur Condorcet, on
peut lire, à la page 670 ; "(hiver 1794) Soa esprit
paît à lassaut d'autres cimes encore inexploréeq et
il tente de poser les fondements d'uae laague phî
losophique universelle..." Et page 675 : " Comme
ua ulüme mes.sage, iI repread les thèmes qui lui
tieaaeat à coeur : la République des Sciences, une
langte universelle, linstruction de tous" la néces-
saire libération des femmes et sa foi absolue rlnnt
bs progrès de flespèæ humaine",

(...) Aujourd'hui beaucoup de jeuaes de tous
les pays souhaitent de tout cæur æfitmuniquer
entre eux. Pourquoi n'auraient ils pas droit à un ea-
seignement sur fespéraato, langue vivaate neuttu
dont notrc sæiété en évolutioa a ua besoia urgent ?

&.!y_-11éponp3. Ea æ qui coaccrae la langue
univercelle des philosopâes, aous avons déjà dit ce
çlue Dous eD pensoas . (Yoir aotre éditorial du
précedent numéro) E[b ne sert qu'à exciter les
sarcas;rnes des üag:uistex "La laagae universelle n'a
jamais existé et a'existera jamais" répèteat-ils en
chæur. Noîê devoir est de démoatrer que las-
péranto existe d,'oræ et déjà en taût que laagte
univercelb, mais qu'il n'a rten de commun avec
ællc dont rêvüent *rscartes, I*ibaiz et CoadoræL

fu æ qui coaærne la quætioa pæée, aous-
mêrne,s, cofitme tous .hs espéraatistes, nous aous la
p6ons au,ssi Mais sans doute sans espoir d'obtenir
ua jour de réponse.

26

En la revuo La Koakq kiuu ni menciis sur lia
antaùa paêo, ui trovas la jeuan informon, kiu povas
interesi la radio- amatorojn"

"Se vi havas bonan radiorq vi povas aùdi
F,sperantorondon en la frekveuco 7O66 Mt{2,
giutage, lundoa !5is-veudredo, je 1z 7 h 30 UTC (8 h
30 viutre) Dimauôe kaj luude je la 12 h 30 UfC
(13h 30 vintre) en la frekveoco 14,266 MlIz".

Bedaùrinde, la elsendo okazas kun uou
flankbendo (UFB) kaj ne âuj pcedas riceviloa
taùgau por riccvi tiun specou de modulado... Sajuas
do utile sciigi al tiuj, kiuj interesigas pri tiaj
elsegdoj, la proponon de la aùtoro de la supra
artikolo, helpi tiujn, kiuj deziras havigi al si
profesian radio.ricevilon Turnu sin al :

Robert HINDRYCKX
P. Breugellaan 17 8480 Ichtegen (Besique)

Al tiuj personoj, ni sciigas ankaù pri la SAT-
Amikara Kougreso 

'(vidu pâ§on 3l) -kie 
êeestos

mu ltaj radio- amatoroj.

S-ro Pierre Guiton, el Saint-Malo adresas al
4 kelkaju komentoju inspiritajn de la legado de la
librq kiun ges-roj E kuj R Badintcr dediêis al
Condorcet [Kondorse]. Li mem plcnumis La tra-
dukon en Esperantoo"

La revado de Coudorcet

El ê-iuj homoj, kiuj revis pri universala üng-
vo, la plej proksima de Zamenhof, kreiuto de Es-
peranto, estas Condorcet. Li bataladis por triumf-
igi siajn uovajn ideojn, kiuj radikas en la rajtoj de
la homo. Eu la übro verkita de geedzoj Badiuter
pri Coudorcet, oni povas legi, pa§ou 670 : " Vintre
1794,lia spirito supreniras al aliaj piutoj ne an-
koraù esplorataj kaj li provas starigi la funda-
mentojn de universala filozofia liugvo..." Kuj,
paÈon 675 :" Kiel ultima mesa§o, li reprenas la
temoju plej proksimaju de sia koro, uome Res-
publiko de sciencoj, universala lingvo, instruo al
ôiuj, necesa liberigo de virinoj, kaj sia absoluta fido
en la progresoj de la homa specio".

(...) Hodiaù, multe da gejunu§ el êiuj laudoj
deziras inter si kore komunikadi. Kial iü ne rajtus
instruadon pri Esperanto, ueutlala lingvo, kiun nia
evoluanta societo ur§e bezonas ?

Nia respondo. Koncerne la üngvou uoiversalan de
Ia filozofoj, .ui jam diris kion ni opinias pri g!
(Vidu nian èefartikolon de la lasta uumero). Gi
utilts uur por inciti Ia primokadoju de la lingvistoj.
" Uuiversala lingvo ueuiaru ekzistis kaj neaiam
ekzistos !", iü ripetas koruse. Nia devo esta^s

demonstri, ke Esperanto jam ekzista,s, kiel uni-
versala lingvo se{ ke §i havas ueniou komuuan
kun tiu pri kiu revis Descarteg Leibniz kaj
Condorcet.

Koocerne la metitan de'naudou, kiel ôiui es-
perautistoj, ankaù ni metas âin al ui Sed ver§ajne
sea la espero ricevi iam respondon



Points de grammaire Gramatikeroj
-o-o-o-Ga- -o-o-o-o-o-

Post la akcideato, oni koadukis lia al La
hospitalo, kie oni operaciis lin

(Après I'aæident on Ie conduisit à lhôpital où
oa lopéra)

L'opération eut-elle üeu avaat, ou après
laccident ?

Cette question ll.ous a valu quelques lettres de
lectears qui ne voieat dans ætte phrase ausune
ambiguîté. Sans doute I'ont-ils aaalysee sars se
départir de leur langue mateîDelle Qe fraaçais).

Cette phrase nous apprend deux choses - et
deux seulement - :
1.- Après I'accident on le conduisit dans un hôpital

Mais pas dans a'importe leguel: I'article défini
Doas en prévieaL
2,- C'gst dans l'hôpital où on lopéra , à une périe
de indétermiaée de sa vie.

?j--f,fe.i-ntrelesdeuxpropositionsn'existe
qu'une relation de lieu ftie). Âucune relation de
temps n'existe.

Seule la logique purl- permet I'interprétaüon:
si on la conduit à fhôpital c'esî bien pour Iy
opére1 ! _Uae autre ko§que pourtait faire penser
que dana< |'aæident il n'a pas été blessé, mais qu'on
Ia eonduit à fhôpital pour rendre visite à quel-
qu'un et que, par hasard daas æt hôpital- lui-
même auparavant y avüt été opéré.

Se justifier, cafiune b fait ua bcteur, ea
retournant Ia phrase aiasi : " Post Ia akcidento, oni
operaciis lin en Ia hospitalo, kien oni kondukis ün"
ae résoud rien car oa peut aussi Ia retoutaer
autrenent.' 'Eû la hospitalo, kie oni operaciis lin,
opi koudukis lin post Ia akcidento ", æ qui veut
üre exastement le contraire.

Uge- I4ague dans laquelle Ie seps d'uae phrase
dépead de lordrc des mots a'est plus de lespéranto !

En fait, k reponse est facile. Elle cansiste sim-
plemegt à.rajouær Ia ylatioa de tew.ps qui maaque
e&tre les deux propæitions:

Post la akcidenb, oni kondukis [n al la hospitalo
_ 1.- kie jam oni operaciis hn Q'op&atiôn eut
lieu avant I'aæident) ou bien:

2.- lcte oui tuj (aù poste, etc) operaciis lin
('opération eut lieu après)

Pour æux qui possèdent la ?lrrra Analiza
Gramatiko indiquons Ie paragtapbe 271 où il est
précisé que, dans les propæitioas subordonn&s de
üeu, Ies temps sant absolus et que, sans autre
ptécision, lbmploi du même temps grammatical
(samtempoformeco) (daas notre exemple is) r'æ
plique k simuluaéité (samtempeco) - des deux
actions (æ11e de la priacipalc et ælle de la
subordonnée) (bc Mi volis 1in bati, sed ü forkuris
de fi (Z) Oa voit I'absurdité de aotre phrase : le
traDsport à l'hôpital et ['opération ae peuveat être
simultaaés ! Cæt Ia raisôn pour laqueIle la PAG
précise, parag. 271-2: "Aa exprime I'aatériorité ou
la pætériorité par artlaùe oii poste dans Ia subor-
donnee".

Ceceo

Poat Ia akcidcnto, oni kondakis lia al la
hospitelo, kie oni operaciis lin

Ôq la opcracio okazis antaù aù pgql ia
akcidento ?

Tiu demando havigis al ui kelkejn bterojn de
Lgantoj, kiuj vidas en tiu frazo uenian arrbiguecoa
Ver§ajne, iü analizis §in sen deflanki§i de sia gepa-
tra lingvo (la franca)

Tiu frazo scügas al ni du aferojn - kaj nur du -
1.- Post la akcideatq oni kondukis lin eu hæpi-
taloa
. Sed ne en iun aju : la difinita artikolo avertas

ruIL
2.- Estas en l,a hospitalon kie oni operacüs lin, eu
Egdifiltle tempo de lia vivo.

rilato pri loko (kie) Ir[euia rilato pri tempo ekzistas.
Nur Ia pura bgiko perrtresas interprcti : Se

oni kondukis lin al la hospitalo ja estis por operacü
lin !. Alia lcgiko povus pensigi, ke pro la akci-
dento Ii ue estis vundita sed, ke oni kondukis lin al
Ia hospitalo por viziti iun kaj, ke okaze, en tiu
hospitalo, li mem aataùe estis operaciita-

Pravigi sin, kiel faras bganto, transturnante
tiel la frazoa : " Pos/ la akcideata, oai operaciis lia
en la hospitalo, kiea oni kondukis lia" solvas
uenion, &r oni povas ankaù trausturai âro uli-
maniere :" En la hæpitab, kie oai operaciis Ii4 oai
kondukis lin pæt la akcidentd', kio signifas ekzal:te
la malon

Lingvo eu kiu la senco de frazo dependas de
l,a vortordo ne plu estas Esperanto !

Fal:te, la respondo estas facila- Gi simple
konsistas en Ia aldono de la temporilato, kiu mankas
inter bdu propozicioj:

Pæt la akcideato, oti koadukis lia al la
hæpitalq

1.- .kr'e jam oni operaciis lin Qa operacio
okazis autaù la akcideuto), aù

2.- kie oni tuj (aù pæte, }rrp.) operaciis lin
(la operacio okrzis pcÉtè). 

-

Por tiuj, kiuj pæedas la Pbuan Analizan
Grarnatikon, ni indiku Ia paragrafoo 271, en kiu
estas precizigiterke en la subpropozicioj pri loko, la
tempoj estas absolutaj kaj, ke sea alia precizigo, Ia
uzo de la sama grarnatika tempo (samtempo-
formeco) (en nia ekzemplo is), eutenas la sam-
tempecoû de ambaù agoj (tiu de la êefa propozicio
kaj tiu de la suba) (Fk".: W; volis üa bati, sed li
forkuris de mi (Z) Oni vidas la absurdecou de nia
frazo: la trausporto al la hospitalo kaj ia operacio
ne povas esti samtempaj !

Pro tio, P.A.G. precizigas, parag. 271-2 : "
Antaù- kaj post- tempesotr , oni esprimas per
antaùekej per pos[cetr la subprop-o".

Ceceo
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PR.@P@§ N@^r

c@Nr@R Mr,s rÆ§"
Cmbiea ÿ regrcttq

Moosieut, d'avoit à vous gâter les
illusions où yous vous æaplai,æ2.

L'accent azgtak 
cteorges courteliac

MM Trager et Smith citeût l'exemple per-
tinear suivaat : LIGIIT HOUSE KEEPER
Ainsi écriæ, ces trois rr.ots peuvent preadre
trois sisaificatioûs üîféreates mais ne
présenteat aucufl rnoyeû pour choisir eatre les
trais Scule k proaoaciaüoa üstiague
claireaeat le seas . §i light est aæentué, ik
sigailieat "garüen de phare". Si c'est house,
ils iaüqueat üue "ménagère de kitchenette".
Si üght est acccatué ea aême temps que
séparé du ra.ot suivaût, il s'agit d'uae "û.aî-
tresse de aaison bbade".

Gastoa Wariaghiea
Liûgvo kaj vivo (l,angue et Vie)

I-es joyeuætés de Ia traductioa.

Paul Moraad, daas ua de ses ouvrages,
parlaat d'un persoaaage qui entre dans une
pièce ea éærtaat uûe tenture, avait écrit :

- Il souleva la portière
Lisaat uae traduction anglaise, il dé-

couvrit, non saas surprise, sa phrase aiasi
taduite:

- 11 eatra, en portaût sa concierge daas les
bras...

(Coaauniqué par notre aboaaé M.
Magerel, que nous remercions).

- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o-

LA PEN§ EE DU

TRT MB§ TRE"
Si l'apprentissage des langues

étrangères est poussé à foad de manière à
profiter à |'esprit, il demande un tenps
ismense. S'il est superficiel, il a'apporte
presque riaa à Ia culture iatellectuelle.

Aatoiae Meillet
Lingt iste français O 866- 1 936)

I-es langues dans l'Europe nouvelle (1918)
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@
S-roj Trager kaj Smith citas jenan

frafan ekzemplon: LIGHT HOUSE KEEPER
Tiel skribite,. tiuj rri vortoj povas havi rri
diversaju signifojn, scd montras nenian
rimedon elekti inter la tri. Nur Ia prononco
klare distingas la sencojn : se light estas
akccntita, iI signifas "lumrurgardisto" ; se
bouæ, ili montras al "etkuireja mâstr-
utnântilror' ; æ light estas samtempe akcentita
kaj apartigita de la sekvanta vorto, temas pri
" blouda domrxastrino".

Gaston Wariaghien
Liagvo kaj vivo

I-a {digajoj de la rraduko.

Paul Morand, en unu el siaj verkoj, pa-
rolante pri rolulo, kiu eniras en ôambron dis-
Sovante drapirajon, skribis :

- Li levis la drapiraion (1)
Legante anglan tradukon, li malkovris,

surprize, sian frazon tiel rradukita :

Li eniris, portante sian pordistinon
enbrake ...

(Transdonita de nia abonanto S-ro
Magerel, kiun mi dankas).

(1.) + la franca , porrière = 1.- Pordistino ; 2.-
orapraJo.

- (> o- o-cF(Fo-o-o-o-o- o- (> o- o- o- o- o-o-(F o-

LA TRN M@NÀTA,

Se la lernado de fremdaj lingvoj estas
persiste daùrigata tiamaniere, ke §i
profitigu ia spiriton, §i postulas tempon
senmezuran. Se '!i estas supraîa, âi
alportas preskaù nenion a1 la intelekta
kulturo' 

Antoine Meiller
Franca lingvisto (1866- 1936)

Ia lingvoj en la nova Eùropo(1918)

@PNNT@"



lüou velles diverses

Novaloj el Ia Yal d'Oise-

[,a &an de o]:tobro 1990, S-ro Zbaag Yigtng,
êina kaligrafo, prezentis ôe la-Domo de Ë Adcioj;
en Osny, belegajn kafurafiajoja l,a irrer-
komuuikado kun la publiko estis ebla dank'al la
perado de S-ro \ilang Xigen kaj de S-ino Enizan, el
Rueil-Maimaison, ambaù esperantistoj. S-ro'Waug,
reveniute en sia lando havis la agrablau surprizon
(sed êu estis surprizo ?) trovi héjme etan hered-
onton, nas§hs Ia 1-an de novembro, dum li estis
en Parizo.

Ni deziras longao vivon al eta Waog.

NovaToi cl Francio. Parizo.

_ Okaze de la festeto organizita de Franca
Unuilo por Esperanto kaj Ë BFervojistoj la
Zamenhofan Tagon, diman&n 9-au de décembro,
Ia bruantoj de S-ro langlet, el la Hazay-a lernejo
(Cergy-le-Ëaut) [ Serfi-b-o1, kiuj'frekventâs
Bkurson kantis Ia famaa Kristnaskau kauton " Abio
vid' kaj estis varme aplaùdataj. (Vidu fotou sur la
kovrilpà$o3.

Nouvelles du Val d'Oise,
@Yiging,caltigraphe
chinois a présenté à la Maison des assæiaüoas
d'Osny de magnifiques calligraphies l,a ccnnmu-
aication avec le public a été rendue possibk grâæ à
leatrcmise de M Waag Xigea et de Mme Enizan"
de Rueil-Malmaison, tous deux espérantiste*

M Waag, de retour dans son pays a eu I'heu-
reuse surprise (mais ea était-ce uae ?) de trouver à
son foyer un petit héritier, venu au moade le ler
novefiibte, alors qu'il était à Paris.

Souhütons loague vie à Waag Junior.

Nouvelles de France. Paris.
A}@e organisée par

lUaion Fraaçaise pour l'Espéranto et les Cheminots
espérantistes, daas le cadre de la Joarnée Zamea-
hof, le ümanche 9 décembre, les éftèves de M
Ianglet, de l'école du Haza1, (Ceryy-Ie-Ilaut), qui
suivent un cours de langue iaternatioaale, ônt
chaüé la version espéranto du éLèbre chant de
Noël 'Mon beau sapin " et out été chaleureusement
applaudk (Yoir photo de couverture)

Nouvelles 4 EUfqpp.é[elqêgne.
ociation

allemaade d'espéranto linformation incroyabb
suivaate:
"Des aéo-nazis attaguent an staad espéranto.
Un rapport est parvenu à Ia rédactio4 qui attirr
fortemeat I'attention sur uD évènement inimaginatn
nofinabmenL Dans la ville d'Aalen , au sud de
l'Allemagae, un groupe de jeunes aéo-aazis a
attaqué k stand d'iaformatioa sur l'espéraato en
criaat " Prapagatioa du communisme organisé par
Iæ juifs !". Il s'agit de fapn évideate d'imbééibs
iacuhæ ne compnenant rie4 mais æpentlant viohats
e, agressrïs Ce n'æt que grâæ à Ia pr*enæ de
perconne,s asæz nombreuses gue b espérantistes ne
furcnt pas blessds, La poliæ est à peiae inter:rzeûue.
FÂ fait, æmment éagir à b violenæ de quefuues
barbares saas prcvquer d'autrcs actæ de barbarie 7

(dc'Espcranto- Àktuell", déæmbre 1990)
Uae nouvelle plw réjoaissanta bns Ie numéro 5
de 1990, de Siemens Mtteilungen, la revue iaterne
d'information de la graade firme d'électronique
albsnûù, a paru ua peüt articb sur la visrte dine
dé@aüon chinoiæ de 4 prconaæ, & Sheazhen Tow
.Ès enrre Ènq que dirigeaieat Du Shou Ib du ôté
chiaois et Rudof Koppel chæ b Albnane, oü eu lieu
ea æpéraaîa
Çfesd9:F-t7teggç-. Marc Fettes, b r&ac,teur de
Espêrantô;t-g'apé ua prix daas ua æDcours por-
latt sur dcs essa-rs ea kngte anglai,æ et sponsorisé par
Robcrt Maxu,eII Ie "baron" des mass-media §on e"ci
sur Ie thème " la Babel eurortenne : ver§ t ae langue
pour lEurope" a été lua des deux qu'ua jury inier-
aatioaal a choisi parmi 14 épreuvæ. I* prix æa.sistc
ea mille dollars américaias et k publication dans la
revue spéciallsée 'flistoire des Idées en Europe".

Voir page 3I I'iaformation de S.A.T.- Amikaro
coùcerùant la conféreace de Marc Fettes à Paris
(Centre Cieorges Pomp i dou )

Novoazioj atakas Eoperanto- Informstandon.
Atingi§ la redakcion vere atentokapta raporto

pri normalkaze neimagebla okazajo ; en la-sud-
Germaaa urbo Aalen, grupo de junaj uovna"ioj
11"!§ la Esperanto-informstandou bruante pri
"jude organizata disvastigo de komunisp6" ftp.
Temas do okulfrape pri malkleraj stuhuloj kom-
prenênte uenion, tamen brutalaj kaj atakemaj. Nur
pro ôeesto de sufièe multaj persônoj-la Esperaitistoj
ne suferis lezojn" La poüco apdaaù èDmiksiâis"
Fal:tc kiel reagi al la perforto de kglkaj malmulraj
barbaroj seu provoki püajn barbaraiojni

(H, Esperanto- Abuell, deêmbro 1990)

NovaJo pü §ojiga En la 5-a numero t99O de
Siemeas Mitteilunge4 1a interna informrevuo de la
grandega germarra elektronika firmao, aperis arti-
kohto pri lqvizito de kvarpersoua ô-iua delegacio el
Shevhen". Ciuj intertralroj, kiujn gvidis Du Shou
He ôe ia âna flanko kaj Rudolf Koppel êe la ger-
man4 okazis en Esperaato

E4tio, Marc Fettes, Ia-.redalr-oro - de Esperaato,
gajnis premion en auglalingva koukurso pri eseoj
aùspiciata de barono de amas-komunikiloj Robert
Maxwell Lia eseo pri Ia temo "La Eùrona Babelo:
al unu liogyo por Éùropo ? " estis unu àl du, kiujn
iuternacia Jurio elcllis el 14 konkursajoj. La premio
konsistas el mil uso aj dolaroj kaj publikigo en Ia
fakrevuo History of European- Ideàs-

Vidu sur pago 31 Ia S.ÀT.-Amikaran informon
mon koncerue la prelegon far Marc Fettes en Parizo
(Centre Georges Pompidou)
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La mésaveature survenue récemmeat à

une lettre d'espéraatiste étranger adressée à la
gare de Narbonne a été suffisaû.û.eût relatée
dans la prcsse espérantiste pour qu'elle soit
encoîe dans aos aémoires. Elle nous a servi
d'arguaent Pour nous faire coanaître ou du
aains pour nous iatoduite auprès d'un cer'
aia aoabre de services ada.inistratifs ou
publics. Voici la teneùr de la lettre adressée à

la presse locale et à une vingtaine de ces

seriices (Comaissariats, Gares, Chaabres de

cornfrrerce, d'agriculture,'des a.étiers, ptin'
cipales mairies etc).

Peut-être certaias de nos lecteurs trou'
veront I'idée bonne et s'en inspireront

* tt il* {ràL* rt àt .t el it

Madaa.e, Monsieur,

Récemaeat le Chef de gare de Narbonne a

recu une lettro par laquelle ua voyageur
étranger deaaadait le remboursemeat d'un
billet noa utiüsé.

Cette lettre était réügée en espéranto.

Pris au dépout'vu le foactionnaire conceraé
s'est adressé à plusieurs services de traduction
de Narboane et de Moatpellier. Aucun d'eux
a'ayaat pu (ou voulu ...) traduire }a leüre, le
voyageur étranger n'a pu obteair satisfaction

Or, tant à Narbonne qu'à Montpeüer, i)
existe un certain noabre de personnes
conaaissant cette langue et qui autüent pu
taduire la lettre en question .-. si le Cheî de
gare de Narboane avait connu leur existence!

A I'heure où les ressortissants des pays de

l'Est aultiplient les recherches de contacts
avec l'Occident et, en particulier, avec la
France, il peut arriver que vous recoviez un

courrier rédigé dans cette langue, couraûment
pratiquée d.ans ces PaYs.

L'association ESPEfu4NTO- 95 (loi $A1 )
se permet de vous signaler (et vous prie de

biea vouloir le noter) qu'elle se tient gra'
cieusement à la disposition des administraüons,
des entreprises et même des Particuliers qui
seraient ainsi sollicités.

Elle peut également ûettre à votte üsposition
des interprètes bénévoles, le cas échéaat.

Veuillez agréer, etc
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Nia aga{-q_.

La rnisaventuro fre§date okazinta ai le-
tero de alilanda E-isto sendita al la stacidomo
de Narbonne (Sud-Francio) esris sufiêe ra-
portita en la E-gazetaro,^ por ke gi estu
ankoraù en èies memoroj. Gi helpis al ni kiel
argumento por konatigi nin aù almenaù
enkonduki nin ôe ia nombro da arlministraj aù
publikaj servoj. Jen la enhavo de la letero
sendita al la loka gazetato kaj al dudeko de tiaj
servoj (Komisariejoj, S^tacidomoj, Komerca,
Agrikultura kaj Metia Cambroj, êefaj urbo-
domoj, ktp).

Eble kelkaj el niaj legantoj trovos la
ideon bona kaj inspiri§os el §i.

{.*t,f*:1.{.*{.*td.

Sinjor(in)o,

Antaù nelonge, Ia staciestro de Narbonne
ricevis leteron, per kiu voja§into petis la repa-
gon de bilero ne uzita-

Tiu letero estis en Esperanto.

Nepreparita, la koncernata funkciulo
rurnis sin al pluraj tradukoservoj en Narbonne
kaj Montpellier. Neniu el ili ne povinta (aù ne
volinta) traduki la leteron, la alilanda vojalinto
ne povis esti repagita.

Nu, tiel en Narbonne kiel en Mont-
pellier, ekzistas ia nombro da personoj
scipovantaj tiun lingvon kaj kiuj povus tra-
duki la priparolatan leteron ... se la staciestro
estus koninta ilian ekzistadon !

Nun, kiam la civitanoj de la orientaj
tandoj plimultigas la priserôadon de kontaktoj
kun Okcidento, kaj aparte, kun Francio, povas
okazi ke vi ricevos leteron redaktitan en tiu
Iingvo, ordinare parolata en tiuj landoj.

I,a asocio ESPERANTO-95 (laù le§o je
1901) permesas al si scügi vin (kaj vin petas
bonvole noti tion), ke §i tenas sin senpage je la
dispono de la administracioj, entreprenoj kaj
eê de la privaru§, kiuj estos tiel petataj.

& kapablas ankaù, meti je via dispono
propravolajn interpretistojn, laùokaze.

Bonvolu akcepti, ktp.



I_nf q_qa!ioLs__q{y-ql[9§,

Réunion culturélle organisée par SÀT-Amikaro :

Salle Jean Renok (2ème étage) Ie dimanche 10 février , à 14 h 30

CONFERENCE EN ESPERANTO
(Vers une iangue pour ÏEurope ? L'avenir de la Babel européenne)

Par Marc Fettes, Lauréat du Prix Robert Maxwell

CE,NTRE GEORGES POMPIDOU

Congrès de SAT- Âmikaro ... Congrès de SAT- Amikaro ...

l,e prochain congrès de SAT- Arnikaro aura Iieu à Amboise, du 30 rnars aü 2 avfil L99L.

Il esr prévu de visiter la maison de Éonard de Vinci, le musée posta[ les châteaux d'Amboise
et de Chenonceaux. Le thème du congrès est la pro[ection des cours d'eaux et des eaux. Oa
attend des conférenciers d'Ângleterre, d'Allemagne, de Tchécoslovaquie, d'Union Soviétique. Une
contribution particulièrement attendue est celle d'un samideano japonais, sur le fleuve Nagara-

En ce qui concerne la partie artistique, on signale la participation du déjà célèbre groupe
musical néérlandais Kajto qui s'est produi.t dans toutes les par[ies du monde . La section "jeunes"
présentera quelques numéros de styiè cabaret.

Ce congrès co'incidera avec I'assemblée générale annuelle des radio-ama[eurs de iangue
française. Bônne occasion pour se souvenir que le premier radio- amateur du monde (le futur
docteur Pierre Corret , des 1903) érait aussi un espérantiste de la première heure.

Signalons une originalité particulièrement intéressante : I'organisation de cours intensifs pour
débutants D'où possibiüté de prendre contsct avec la langue internationale en sisuation

Tous renseignements auprès de : Marc Nouiin Les Monts 41360 LUNAY TéL: 54 72 75 11

@ryrqise.
L€ G.A.E. vient de rééditer la remarquable brochure " -aos preaiers pas eû espéranto", dt
regretté Àndré Ribot, réactualisée et au format 45. Cette brochure convient particulièrement
pour être proposée aux personnes désireuses d'avoir un aperçu de ce qu'est la langue
internationale et de sa facilité.
Cet ouvrage est disponible, au prix de 10 F l'unité , frais d'envoi en sus , au

Groupe d'action pour fespéranto (G.A.E )
123, rue de

16710 SAiNT-
Royan
YRIEIX

tBEiS@
Au moment d'imprimer, nous apprenons le décès de M. Maurice Bernet, aboané

de 1a première heure. Nous présentons à Mme Bernet et à M. J.A. Rousseau, déjà
éprouvés par un deuil récent, nos condoléances énaues.
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Solution dcs eux Solvg du !.* !u_4oj
Cherchez lliut/us (page 17) Serôu la entrudulon (pa!o 1)

Vesperto

(fraductions: l. dindon ; 2. épervier ; 3. (l'intrus l)
chauve-souris ; 4- pie ; 5. pintade ; 6. caille.
7' héron; 8' Mouette; 9' moineau ; 10' 

":iil;-o-o-o-o-o-o-o-o-o-o-o-o-

Mots croisés faciles (page 18) Krucvortenigmoj (paâo 19)

1 2 3 4 5 6 7 8 910 123456789

Citaîo re§ustigita (pa§o 18)

1
1

2

3

4
5

6

7

I
I

10

7

I
9

11

13

- o- o- o- o-o- o- o- o-o- o- o- o- o-o- o-

Citation rectifiée (page 18)
La politique est llart d'empêcher

les geus de s'occuper de ce qui les
regarde' 

Paur valéry

La politiko estas la arto mal-
helpi Ia homojn okupi§i pri tio,
kio koncernas ilin

Paul Valéry

- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o-
Le jeu des 12 erreurs (page 21) 'l^a,L2-erara teksto (pa$o 21)

La ne§o ne tesis fali. La Sirkaùafo estis ankoraù senhoma- Ankoraù nenio vid-
iàis sur la vojo, nek sur Ia kamparo, kovritaj per blanka sternaJo. La frga -horo ]caj
tà dit<a ne§o ietenis en lia lito ê-iun vojirontoL- Kaj tiele pri la mortigo dÊ lL turkoj
estis nenia atestanto.. La kompanio timeu dezirii ne.esti vidat-a, revenaute en la
vila§on" Kaj ta vojo, sur kiu ili estis venintaj, nun ver§ajne ne plu estis senhoma

Ivan Vazov
Sub la iuga
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